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PART 1

SPEAKING ABOUT NEWS

When speaking about news items obtained from the mass media, a Russian speaker will
encounter a number of difficulties. These arise from two sources. The first is the functional and
linguistic peculiarity of British and American mass media. To meet this difficulty an introduction,
however brief and superficial, is needed into the way the mass media operate and hence, into what
the relevant phenomena are called and what these names stand for in real life.

The other source of difficulty is this: although the student is well acquainted with the major
concepts and developments in question, he is so only in his native tongue, and not in idiomatic
English. Therefore, mother tongue interference tends to occur with tiresome regularity.

Besides, students have difficulties in producing statements in English that are succinct and to
the point.

WHAT ARE THE MASS MEDIA?

A message can be communicated to a mass audience by many means: hardly an American lives
through a day without feeling the impact of at least one of the mass media. The oldest media are
those of the printed word and picture which carry their message through the sense of sight: the
weekly and daily newspapers, magazines, books, pamphlets, direct mail circulars, and billboards.
Radio is the mass communications medium aimed at the sense of sound, whereas television and
motion pictures appeal both to the visual and auditory senses.

The reader turns to his newspaper for news and opinion, entertainment, and the advertising it
publishes. In the weekly the focus is upon the reader’s own community; in the daily the focus is
upon the nation and the world as well. Magazines give him background information, entertainment,
opinion, and the advertising; books offer longer range and more detailed examination of subjects, as
well as entertainment; pamphlets, direct mail pieces, and billboards bring the views of commercial
and civic organizations. Films may inform and persuade as well as entertain. Television and radio
offer entertainment, news and opinion, and advertising messages and can bring direct coverage of
public events into the listener’s home.

There are important agencies of communication which are adjuncts of the mass media. These
are (1) the press associations, which collect and distribute news and pictures to the newspapers,
television and radio stations, and news magazines; (2) the syndicates, which offer background news
and pictures, commentary, and entertainment features to newspapers, television and radio, and
magazines; (3) the advertising agencies, which serve their business clients, on the one hand, and the
mass media, on the other; (4) the advertising departments of companies and institutions, which
serve in merchandising roles, and the public relations departments, which serve in information
roles; (5) the public relations counciling firms and publicity organizations, which offer information
on behalf of their clients; and (6) research individuals and groups, who help gauge the impact of the
message and guide mass communicators to more effective paths.

Who are the communicators who work for and with these mass media? We think of the core as
being the reporters, writers, editors, announcers, and commentators for newspapers, news
magazines, television and radio, press associations, and syndicates. But there are many others: news
photographers; book and publication editors and creative personnel in the graphic arts industry;
advertising personnel of all types; public relations practitioners and information writers; business
management personnel for the mass media; radio-television script and continuity writers; film
producers and writers; magazine writers and editors; trade and business publication writers and
editors; industrial publication editors; technical writers in such fields as science, agriculture, and
home economics; specialists in mass communications research; and teachers of journalism. Actors



in television and motion pictures are also communicators in a special sense, adding emotional

impact to the written script.
Edwin Emery. Introduction to Mass Communications.

WHAT DO NEWSPAPERS LOOK LIKE?

A newspaper may be described as a 4-page newspaper (or a four-pager), a 16-page newspaper,
etc., depending on the number of pages in it.

The first page is usually referred to as the front page, the last one as the back page, and the ones
in between are inside pages.

The reading matter in a newspaper falls into three major categories: news, non-news matter,
and advertising.

NEWS is usually presented in news stories, story being a general and linguistically safe term
for a piece of news writing of any length used by any news medium. It largely corresponds to the
Russian words mamepuan, coobwenue, cmamosi, ungopmayusi.

There are different kinds of stories in a newspaper. According to a story’s location in a
newspaper, they are a front-page story, a back-page story, an inside story, and a down-the-page
story. According to the story’s significance and size, they are a leading story, the main story, a
supporting story (a sidebar), a prominent story, a major (minor) story, etc.

Editors send their reporters to cover a story, or just on a story. Reporters break stories, and
follow them up. In the latter case a follow-up story is published.

Stories of minor size and importance are usually called items of news, or news-items. A
paragraph-long item is sometimes referred to by journalists as a short.

NON-NEWS matter comprises articles and features.

An article in journalistic English usually denotes a piece of analytical in-depth writing that
may either provide background information to the events covered in the latest news stories or it may
deal with an independent subject in no way connected with the events of the day.

E.g. the editorial article (the editorial); the leading article (the leader); an article on the

causes of the present economic crisis.

In Russian it corresponds to cmamus (npobremnas), ouepk.

Note that the word “article” is still used loosely as an ‘umbrella’ term for all kinds of news
matter (like the Russian word cmamus).

The word FEATURE in journalistic English has three meanings:

a) a story of little news significance but having a lot of human interest value. Its approximate

Russian equivalent would be paserexamenvnuiii mamepuan, ouepk, 3apucosxa.

E.g. The Times carries a front-page feature on the war in Iraq.

b) a column or a kind of advertisement that appears regularly in the newspaper: a regular

feature (pyopuxa).

E.g. The film review is a weekly feature in this newspaper.

The weather forecast is a daily back-page feature in the Times.

C) used as a verb, ‘to feature’ means to emphasize a story (or part of a story).

E.g. All major world newspapers featured new terrorist acts in Jerusalem.

ADVERTISING, which is the life-blood of newspapers, the main source of ready money for
them, constitutes a special genre of newspaper matter, well beyond the scope of this book. Since it
appears regularly, it may also be classified among the newspaper’s regular features.

WHO WORKS ON A NEWSPAPER?

All British and American papers, with very few exceptions, are privately owned.
The core of newspaper production is certainly its editorial office comprising a number of
departments (home and foreign news, local news, etc.), each headed by an editor. The editor has
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under him a number of sub-editors and copy-readers responsible for reading and editing the copy,
that is, the material coming from reporters and news agencies. The copy reader, or copy editor, also
writes headlines and sometimes rewrites parts of stories.

All heads of the departments of a newspaper come under Editor-in-Chief, the ultimate authority
on a newspaper, accountable in his turn to the owner of the newspaper and/or the Board of
directors.

The editors employ a host of reporters to cover local, home (domestic) and foreign (overseas,
world) news.

Note that reporters work ON a newspaper, or FOR a newspaper; one may be WITH a
newspaper or magazine for a certain period of time (cp. pyc. pabomamo 6 2azeme, scyprane).

A journalist is a professional in producing or writing for journals, esp. for newspapers.

A reporter is a general term to denote a person whose job is to collect and cover news for a
newspaper, radio, or television.

A person who specializes in article and feature writing may be described as a feature-writer.

A journalist who writes regular columns is called a columnist, but depending on the kind of
column that may correspond in Russian to xommenmamop, o6ospesamens, pervemonucm (cf.
analyst, commentator).

E.g. Art Buchwald was a famous American columnist with a gift for political satire.

Some newspaper stories and features are supplied by a newspaper writer who earns his money
without being in the regular employment of any particular organization. Such a writer is called a
freelance journalist, or a freelancer.

THOSE STRANGE HEADLINES

When a newspaper gets material from its own reporting staff or from outside contributors, the
copy, as it is called, is passed to sub-editors. Their duty is to look it over, go through it, check it for
mistakes or possible libellous remarks, and shape it for available space. They have also to provide
headlines which will give the reader in the shortest possible way a good idea of what the report or
article contains.

These headlines have to be fitted into very narrow columns, so the sub-editors have a difficult
task. Long words are only a nuisance, therefore quite small ones have to be used; and this has
caused the creation of a journalistic language of its own, which we can call ‘headline English’.

How does a sub-editor set about his work of composing short snappy headlines which are, at
the same time, immediately comprehensive to the readers of the newspaper?

One obvious way is to cut down the names of well-known people; so in ‘headline English’, Sir
Alec Douglas-Home may become Alec or Home.

Another feature of ‘headline English’ is the replacement of adjectives by nouns because the
latter are shorter.

One may also come across a headline which contains several nouns jammed together; for
example, “Smoking Report Outcry Clash”. This would refer to the report made by a medical
commission of inquiry into the dangers to health caused by smoking, especially of cigarettes. The
verdict of the doctors has caused alarm and protest among smokers; and the tobacco trade is
challenging the verdict and disputing with the doctors. The whole thing is thus confined in the four
words in the headline.

Another habit of sub-editors is to use abbreviated names of organizations and institutions, and
this is frequently the case in reports and crimes. You have certainly heard of the Criminal
Investigation Department which is housed at Scotland Yard. In describing police action the makers
of headlines drop the word “Scotland” and simply say “Yard”; so you may read: “Blonde dead in
luxury flat, Yard moves”. Note, by the way, that in such a headline the word ‘moves’ can be taken
either as a verb, in the sense “The Yard Moves”, that is, the Yard takes actions; or as a noun, in the
sense: “These are the moves, the actions of the Yard”.



The newsvendors’ bills announcing the contents of papers use the same headline language, and
this can be very baffling to strangers. One who saw the brief statement “England’s Collapse” might
think that the nation was financially ruined. But it would probably mean that the English batsmen
had been doing badly in a cricket match!

LET US PUZZLE HEADLINES OUT!

The news page of any newspaper contains a large number of stories, and nearly every story,
however small, has a headline.

The main or leading story of the day may have two headlines in big type, usually called banners
or streamers. A banner covers the entire width of a page and usually appears near the top.

To the English reader headlines are signposts saying what the stories are about. A student of
English with little or no experience in newspaper reading will find headlines very puzzling indeed.
He usually has to read the story to find out what the headline means.

Headline English has many peculiarities.

(1) GRAMATICALLY:
a) most articles, personal pronouns and link-verbs are omitted;
b) certain verbal forms are used in place of others.

The Present Indefinite usually stands for the Past Indefinite.

E.g. The US President gives go-ahead to the military operation in Iraq.

The story under the headline actually begins: Yesterday the President of the USA George Bush
gave his go-ahead to the military operation in Iraqg.

The Present Participle in a headline usually indicates an action in process at the time of
publication corresponding to the Present Continuous or the Present Perfect Continuous.

E.g. BBC “glorifying culture of guns”.

The Past Participle may be what is left of the corresponding Passive verb forms. The link
verbs are omitted in this case.

E.g. 8 injured as train hits boulder.

Commons motion tabled on reform of law of succession.

These headlines imply that eight people have been injured when a train hit a boulder and
that the motion of the House of Commons on the reform of the law of succession has been tabled.
These headlines as well as some more illustrate the omission of articles with nouns.

E.g. Church treasurer jailed for 6 months.

Section 28 delayed while Labour boots its Lords number.

Though there are rare examples in which they may be preserved.

E.g. The Speaker could do it.

The infinitive in a headline denotes arrangement, agreement, or intention. The modal verb ‘to
be’ is omitted.
E.g. Italy to take immigrants’ fingerprints.
Calistra Flockhart to star on London stage.

2 PUNCTUATION:
If the first part is separated from the rest by a colon, it either denotes the author of an idea or
action, or the place where the event occurred.
E.g. Bond: There are people who are plotting our downfall. (Sir John Bond)
Ireland: rallying for peace and better life.
PM’s message to party: stop Livingstone.
The author of an idea or action may be also mentioned at the end of a headline and is then set
off by a comma or a dash.
E.g. | may delay election, admits Blair.
Trade violence for Palestinian state, says Powell.
Cuts inflame race tension — union leader.



2 LEXICALLY too headlines are often a problem. Editors, in their pursuit of the shorter and
snappier headlines, have developed a special branch of newspaper English called ‘headline
English’. Although, like slang, it is always in a state of flux, some words ought to be picked up at
once to make headline reading easier. Here are just a few that have been very common lately.
bid, n. — an attempt or effort to get, win, or attract.
E.g. Steel takeover bid.
Tories in new bid to scare teachers.
Blair bid to avert EU stalemate.
attack, rap, slam, lash, flay — criticize bitterly.
E.g. Minister slams local government spending.
Parkinson attacks ‘scurrilous’ report.
Dobson attacks Blair’s “elitism”.
axe, v. — reduce a number of jobs, make (public services, social spending) smaller, close
down.
E.g. 100 advice bureaus will be axe.
Lucas to axe more jobs.
Dyke set to axe BBC managers.
Finally, a newspaper reader ought to learn abbreviations which frequently occur in headlines
and are not always likely to be decoded in the body of the story.
E.g. Half of GPs worried about measles vaccine.
BA to shed 1,000 jobs at children’s wear and food.
EU defence force “could lead to break-up of Nato. (Note this new spelling of the
traditional abbreviation of NATO).
Here are a few of them.
CIA —the Central Intelligence Agency
FBI — the Federal Bureau of Investigation
EU — the European Union
PM — the Prime Minister
MP — Member of Parliament
FA — Football Association
BP — British Petroleum
BT — British Telecom
BA — British Airways
M&S — Marks & Spencer etc.

If a student comes up against an unfamiliar abbreviation, he needn’t be discouraged; he is likely
to find it decoded in the body of the story, particularly, in its lead.

Lead is a brief statement of the story’s essential fact given in its initial paragraph. The lead
often helps clarify the headline or its parts, and gives a good idea, in a summarized form, of what
the story is about.

Well-known idioms may be used in a headline to make it more vivid and catching. Most
idiomatic expressions in headlines undergo structural changes: insertion or substitution.

E.g. Every cloud has a primrose yellow lining (instead of Every cloud has a silver lining)

Some allude to the background knowledge most native speakers have.

E.g. Stray horses are shot dead (an allusion to the well-known American film “Winded horses
are shot dead, aren’t they?”

Sometimes editors use phonetic means to make headlines catching.

E.g. Hardline headlines.

All you need is tweed.
Exercise. EXPRESS THE FOLLOWING HEADLINES IN COMPLETE SENTENCES.



1.Portugal: talks call. 2. Caribbean leader: drugs charge. 3. End hospital sit-in — judge. 4. US will
not put out of Balkans, Europe told. 5. Half of MI 6’s spending “still kept secret”. 6. BT sale and
leaseback to reduce debt level. 7. Two children die in attack in Thaibus. 8. Pope to visit Good
Friday procession. 9. Girl, 13, on L 1million heroin charge. 10. London blames Paris for Nato
warning. 11. Arafat gives go-ahead for executions.

WHICH IS THE RIGHT WORD?
to fight, to struggle, to stand (for), to work (for), to campaign

The words fight and struggle imply the use of force, or violence. They can be used figuratively
and are therefore most apt for describing political conflict, confrontation, or combat.

E.g. Britain fought against the US in the War of Independence. They struggled against

poverty. To fight a fire, a disease.

Struggle also has a special meaning of making violent movements in fighting against a person
or a thing.

E.g. She struggled out of the net.

Trouble arises when Russian students look for an English equivalent of 6opomucs in phrases
like 6opomwvcs 3a mup, eouncmso, etc. Since no overt, undisguised literal opposition can be
envisaged in such cases (one can hardly imagine a politician or a party claiming that they are
against the universally popular idea of peace, unity, etc.), neither fight nor struggle would fit the
context, and the Russian speaker can choose the right word among the other three verbs: stand,
work, and campaign. Practically, each of these is less ambiguous and more to the point than either
struggle or fight. But they, too, have different shades of meaning.

‘To stand for’ means to have a principle, to support.

E.g. Before we elect him to Parliament, we want to know what he stands for.

‘To work for’ means to make efforts (in order to achieve a certain end).

E.g. These are the goals our party is working for.

Hence, the noun ‘peace worker’ (cf. also peace activist, peace supporter) — pyc. 6opey 3a mup,
CMOPOHHUK MUpa.

‘To campaign’, means to lead, take part in, or to go on a campaign. It suggests a greater degree
of effort than ‘work for’. It also carries the idea of an organized public action.

E.g. Joan is campaigning for equal rights for women.

Campaign, n. is a connected set of actions intended to obtain a particular result in politics or
business.

E.g. The Opposition Leader is on campaign in Scotland. The campaign succeeded and he won
the election.

‘Peace campaigner’ would often be a suitable equivalent for axmuenwiti 6opey 3a mup,
aKmueHblll CMOPOHHUK MUpa.

Similarly, the phrases ‘civil rights campaign/er’, ‘civil liberties campaign/er’, ‘solidarity
campaign/er’ also frequently occur in newspaper columns today.

Note that the word ‘champion’ (’peace champion’) should not be overused, for it suggests an
outstanding leader.

Exercise 1. TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES INTO ENGLISH USING THE
NOUN ‘BOPBBA’ AND ITS DERIVATIVES.

1. bpuTtanckas MeIUILMHCKas accoluanus OOJBIIMHCTBOM TOJIOCOB MOCTAaHOBUJIA BU€pa YCHIIUTH
60pb0y IPOTHUB MTPABUTEIHCTBEHHBIX PEPOPM CUCTEMBI 3/IPABOOXPAHEHHUSL.

2. B mpennoxxeHuu coAepKHUTCS MPHU3bIB K AccolUaliu «c OoJblieid sHeprueil 0opoThCs» 3a
cMsryeHue peopm, HaBA3aHHBIX PABUTEIbCTBOM.



3. Kura KopOetTa, Berepana 60pbrObI 32 coXpaHeHHE eCTeCTBEHHOM (iopsl U (ayHbl B AHIIINH,
MIPUBETCTBOBAJIM TPOEKPATHBIM «ypa» Ha Mpa3AHOBaHWU BceMHpHOro MHS 3alUTHI OKpY’Karolei
cpenbl, mpoxoausiieM B CTOKIOIbMe.

4. Bce Te, KTO akTUBHO BBICTYyTAJl 32 MUpP BO BbeTHame, cUuTaloT, 4TO 3TO UX Modea.

5. Celfuac Kak HHUKOTJA paHbIIe HEOOXOAWMO MOAJEpXKaTh BCE MPO(COIO3bI, BBHICTYHAIOIINE
MIPOTUB COKPAILEHUS PaCX0JI0B HAa COLIMATILHBIC HYXKIbI.

6. OH Bcerzia mpoTUBMIICA TPOBEACHUIO pedopM.

7. Jlo mocneaHero B3aoxa oH 00posics 3a cBOOOYy CBOEro Hapoa.

8. Kto navan gpaxy?

9. I'azeta oTmeuaeT, yTo OopbOa 3a MpPETBOpPEHHE B KHU3Hb peuieHUil koHdepeHuu B Komombo
Oyzaet pa3HooOpa3HOW U TPYIHOM, IO CYIIECTBY 3TO O0pHOa MPOTUB UMIIEpUATH3MA.

10. OGmeit 3amaueit, crosmien nepen Bcemu Hapogamu KOro-Boctounoii A3uu, sBisieTcst 6opr0a 3a
YKpEIUIEHNE HallMOHAIbHON HE3aBUCUMOCTH.

11. OH ToXe BoIIeN B COCTaB KOMUTETA 10 MPOBEACHUIO NMPEABBIOOPHON KAMITAHUU.

12. JleitGopHUCThI CBSA3BIBAIOT OOpPHOY MPOTHB COKpAIICHUs 3apa0OTHOW miaTel U 06e3paboTHLbI C
HE00XOIMMOCTBIO COIMANIBHBIX peopM.

march, parade, demonstration

‘March’, n. means marching by a large number of people from one place to another to make
ideas or dissatisfactions public.

E.g. a hunger march, a peace march.

‘Parade’, n. means a number of people standing in a row or walking in an informal procession,
for the purpose of being looked at or heard.

E.g. The soldiers are on parade. A parade of players before the football match.

‘Demonstration’ means a public show of strong feeling, often with marching, big signs, etc.

E.g. a demonstration against the war in Irag.

As it is clear from the definitions, the word ‘march’ is not connoted and so can be used in
reference to an act of marching for any purpose, that of protest, support or otherwise.

The semantic core of the word ‘parade’ is the idea of public display.

The word ‘demonstration’ stands out amongst these words as the only one carrying the
connotation of ‘a show of protest’. The latter makes it unsuitable for the use in contexts where this
connotation is redundant. Thus, npazonuunas oemoncmpayus should be rendered as 'a festive
march' or ' a civil parade'.

Exercise 2. USE 'MARCH', ‘PARADE’, OR ‘DEMONSTRATION’ IN THE SENTENCES.
ACCOUNT FOR YOUR CHOICE. GIVE VERSIONS WHERE POSSIBLE.

1. He was officially invited to join the Russian-American peace ... as a representative of the State
Duma.

2. Thousands of protesters chanted slogans during a ... for political changes in Chile.

3. Thousands of Americans demonstrated in Washington at the end of May in protest at US war in
Iraq. Posters also called for a mighty May Day ... .

4. Parents, pupils and teachers organized a ... down Fleet Street yesterday to protest at the media
silence on their campaign for better education service.

5. Hundreds of Moscovites and foreign tourists used to pack Gorky Street and side-streets to see the
military and civil ... on Revolution Day.

6. The crowds joined a short ... organized by the unofficial ecology group to give government
officials a petition on environmental problems.

7. Women from many parts of the world joined a recent ... at the Seneca military depot in New
York State which stores Pershing missiles and neutron bomb warheads.

8. Human-rights groups recently drew about 80,000 people to a ... against the expected pardon of
the military for their human-rights crimes during the military dictatorship.



9. The traditional big May Day ... in Moscow was more relaxed than usual, with less emphasis on
ideology.

10. In Turkey about 18,000 policemen were called into Taksim Square and the surrounding area to
deal with the .... The ... joined ranks below the square and started marching away, followed by riot
police at a distance.

11. In South Korea, about 10,000 workers clashed with the riot police. Several workers were
reported hurt and other ... were also arrested.

representative, spokesman

‘Representative’ is a person acting in place of one or more others.
E.g. to send a representative to a meeting.
‘Spokesman’ (also ‘spokesperson’) is a person chosen to speak and represent the opinions of
others officially.
E.g. a White House spokesman.
A comparison of the dictionary definitions of the two words reveals the essential point of
difference: a spokesman is officially authorized to speak for a group of people.

Exercise 3. TRANSLATE INTO ENGLISH USING EITHER ‘REPRESENTATIVE’ OR
‘SPOKESMAN”.

1. Kak 3asBun npencrasurens benoro qoma ...

2. BeicTymnas ot uMeHu coBeTa yHuBepcuteTa, JIxkoH CMUT 3asBUIT ...

3. Ha 3acepanuu npucyTCTBOBAJIU JBa MPEACTABUTENS CTYACHUECKOT0 Npodcoro3a.

4. Ha crpaHuiax Haiieil ra3eTsl MeYaTalIUCh CTaTbU MPEICTaBUTENCH Pa3TUYHBIX MOTUTHUECKUX
NapTUi U ABMKEHHUH, yJacTBYIOIINX B BEIOOpax.

5. Kak crano BYepa U3BECTHO, JTUAEP AaHTITHUICKUX KOHCEPBATOPOB BKIIIOUMII HECKOJIBKO
MPECTaBUTENEH MPABOTO KPpblla MapTuu TOpH B COCTaB «TEHEBOTO KAOMHETa.

6. Kak 3asBus npeacraBuTesh aBUaKOMIaHuu, 43 peiica ObuI OTMEHEHBI ceroiHs B JIOHJOHCKOM
asporopte XuTpoy u3-3a 3a0aCTOBKH JUCIIETYECPOB.

7. IlpeacraButens npodcoro3a maxTepoB 3asiBUI, 4TO 24-yacoBast 3a0aCTOBKA OTJIIOXKEHA Ha
HEIEIIO.

8. OdunmanbHbIl NpeACTaBUTENb 3aABWJ, YTO MPABUTEIBCTBO PELIMJIO MPOJIUTh BOEHHOE
TOJIOXKEHNE Ha HEOTPEIETICHHOE BpEeMsI M3-3a MPOA0JDKArOIIXCs 6ecriopsakoB (continued unrest).
9. OH 3asBui, YTO B MpPEIbIAYIIMHA COCTAaB MapjaMEeHTa BXOAMIM OTHIOAb HE MpPEICTaBUTENN
HapoJa.

10. IIpencraBurens MHUHHMCTEPCTBA WHOCTPAHHBIX €N CKa3ayl, YTO OTHOLICHUS MEXAy O00euMu
CTpaHaMU 3aMETHO YJIYYIIUIHUCh.

last, latest, final

‘Last” means after all others, following the rest, the only remaining.

E.g. the last two days of the week. He was the last to arrive. | am almost out of money, this is
my last pound.

‘Latest” means most recent (news, fashion, or example).

E.g. Have you heard the latest news about the terrorist act in Dubrovka?

‘Final’ means last, coming at the end, (of a decision, offer, etc.) that cannot be changed.

E.g. Z is the final letter of the alphabet. A final cup of coffee before we leave. I won’t go, and
that’s final! Is it your final offer?

As it is clear from the definitions and examples, the distribution between ‘last” and ‘final’ is not
always clear-cut and they may be interchangeable in certain contexts (for instance, in the first two
examples showing the use of ‘final’). When the idea of finality allowing no further change is
implied, ‘final " is the only right word.
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Exercise 4. TRANSLATE INTO ENGLISH USING ‘LAST’, ‘LATEST’, ‘FINAL’. ACCOUNT
FOR YOUR CHOICE.

1. B Jlenu coctosanoch 3aceiaHue AByXCTOpoHHeH komuccuu Mupum u Ilakucrana, koropas
paccMoTpernia OKOHYATeNbHBIA BapUaHT IJIaHA YPETyIUPOBAHUS NOTPAHUYHOTO KOH(IIMKTA MEXKIY
STUMH CTPaHaAMH.

2. Ilocnennuii mpeaBBIOOPHBI MUTUHT MTanbsHCKON COLMAIMCTHYECKOW MAapTUX MPOXOAMJI Ha
rwionfaau Can-JI)xoBaHHU NpU O0JIBIIOM CTE€YEHUH HApO/a.

3. [ocnenHue cBeACHUS O HEM MOCTYNWIHN Yepe3 JACHb MOCIE ero apecTa, ¢ TeX Mop 0 HeM HUYero
HE U3BECTHO.

4. Munuctp wuHOCTpaHHBIX Jen IOxHOW AdQpuky 3asBHI, YTO MNEPEroBOPHl C AHIIMICKUM
MuHHCTpoM HHOcTpanHbiX nen (his British counterpart, opposite number) ObuUIM TOJIE3HBIMH,
0JIHAKO OKOHYATEJIbHOE PELICHUE €I1I€ HE IPUHSATO.

5. Ilocnennue coObiTus B OnbecTepe MOKA3bIBAIOT, YTO aHTVIMHCKOE MPABUTENBCTBO HE cOOUpaeTCs
BBINOJIHATE CBOE OOCIIaHHE.

6. [locneanuie naHHbIE TOBOPAT O BO3MOXHOCTH AalibHEHIIEro craja B cepe skcnopTa.

7. I'enepan ['poMOB OB MOCIIEAHUM KOMAH/YIOIINM COBETCKUMH BOWCKaMH B A(draHucraHe.

8. UneHsl »9TOW MapIaMEHTCKON TPYIIbI JOJDKHBI CcOOpaThCs 3aBTpa, uTOOBI OOCYIUTH
OKOHYATEJIbHOE PEIICHHE 110 3TOMY BOIIPOCY.

concern, alarm, feeling

‘Concern’ means a) serious care or interest.
E.g. anurse’s concern for a sick man.
b) worry, anxiety.

E.g. There is some cause for concern but no need for alarm. There is growing concern in the
world about the pollution of the environment.

‘Alarm’ means sudden fear or anxiety as caused by the possibility of danger.

E.g. He jumped up in alarm. I hope you didn’t take/feel alarm at the news.

‘Feeling’ means excitement of mind, esp. in a bad sense.

E.g. His speech caused/aroused/provoked a lot of (strong) feeling. Feeling over the election ran
high. (There was much bitterness).

‘Feeling’ also means opinion, impression.

E.g. What is the general feeling about it?

‘Feeling’ obviously pertains to the emotional side. In reference to emotions shared universally
‘sentiment(s)’ and ‘feeling’ can be used interchangeably.

‘Concerned’ means interested, involved, anxious, showing concern.

E.g. The teacher was concerned about the boy’s poor progress. (implies a more objective
standpoint, less personal involvement than with the parents, who would be worried about the poor
progress, and anxious that their son does better at school).

Also: The editor-in-chief obviously didn’t want to show he was much concerned over the fall
in the paper’s circulation.

‘Alarm’ and ‘alarmed’ are stylistically neutral; they denote a somewhat higher degree of fear
caused by a real or imagined but imminent danger.

‘Concern’ and ‘concerned’ (about, over) in the above meanings are most commonly used in
newspaper English. Note also the growing frequency of ‘feeling’ in newspaper columns.

E.g. There is growing feeling (in the country) about the government’s austerity measures.

Exercise 5. TRANSLATE INTO ENGLISH USING ‘CONCERN’, ‘ALARM’, ‘FEELING’,
‘SENTIMENT’. GIVE VERSIONS WHERE POSSIBLE.

1. MeHs GeCriOKOUT €ro JA0JTOe OTCYTCTBHE.

2. Ha ee nuiie Bceraa ObLIIO BBIpaKEHHE TPEBOTH.
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3. 51 6b11 OBI OYEHD 00ECTIOKOEH, eCiH Obl MEHS MOIIepIKaIa Takas ra3eTa, Kak «Jleinu meitmy.

4. Hexortopbie kpyru (certain quarters) cynp0a MOWX AETEH, HO Ja)xe 13TO HE 3aCTaBUT MEHS
OTKa3aThCs OT JaibHEeIIel OOphObI.

5. «/leiinu Melm» OTHIONb HE 03a004€HA TOYHOCTHIO COOOIIAEMBbIX €10 (DAaKTOB.

6. MupoBasi 0OIIECTBEHHOCTh TIYyOOKO OOECIOKOEHA YCHIIGHHEM HAIpPsSHKCHHOCTH Ha bibkHem
Bocroke.

7. B cTpaHe mpeobiaaroT peaTucTUIECKUe HACTPOCHHUS.

8. [lobenuB Ha BhIOOpaX B 3HAYUTENBHOM Mepe Oyiarogaps MoAAep:KKe YEPHOKOXKUX nM30uparenei,
MPE3UACHT 00s3aH CUUTATHCS C UX YYBCTBAMH U HACTPOCHHSIMH.

9. Dro pemnieHHe — JaHb HACTPOCHHUSIM aMEPHKAHCKON OOIIEeCTBEHHOCTH, MPOAOIIKAOIIEH
MOJIBEpPraTh CEpPhe3HBIM COMHEHHSIM O(UITMATBHEBIE Bepcuu 00 youiicTBe npesunenTa Kennean.

10. Pe3ynbTarsl onpoca oOLIECTBEHHOIO MHEHHSI TOKA3bIBAIOT, YTO B CTPaHE PacTyT HACTPOCHUS B
MOJIb3Y AEMOKPATHIECKHUX pedopm.

11. Pacrer yOexnmenue B TOoM, uro mpoOiembl CeBepHoil MprnaHauu DOJDKHBI pemiaThes Ha
COBEPILIECHHO NHON OCHOBE.

WHAT IS THE IMPLICATION?
say, claim, allege

Grammatically, all three verbs follow largely the same pattern V + that + clause. Semantically,
they seem to be similar, too, meaning essentially ‘to express a thought, an opinion, etc. in words’.
The difference lies in the inherent connotations carried by ‘claim’ and ‘allege’.

‘Claim’ means to declare to be true, to state, esp. in the face of opposition. This has caused
newspapers to use the verb to imply that the statement thus introduced is the speaker’s personal
view of the matter, and might not even be entirely true to fact.

E.g. At first, Mr. Nixon claimed that he had not been aware of his aides’ activities, but later he
had to admit he had been very much in the know.

Russian students of English often confuse ‘claim’, ‘state’, and ‘declare’, misled by their
identical Russian equivalents zaseiams, ymeepocoams.

Note that saserams, and even more so, ymesepoicoams, can also convey a tinge of doubt as to
the truthfulness of the statement that comes after them (explicit if followed by 6yomo).

E.g. OueBuaue! yTBepKaaiu, 4TO MOJIHUS yAapuia MpsiMo B IOM.

BOHpeKI/I HMCIOIUMCA NaHHBIM, BOJAUTCIIb YTBCPIKAAI, 6y,7_'[TO IIOCIIEAHUEC 5 KHJIIOMETPOB
OH exaJl co ckopocThio 40 kM. B Hac.

‘Allege’ means to state or declare without proof or before finding proof.

E.g. The newspaper reporters allege that the man was murdered but they have given no proof.
(So they allege, but do they have any proof?)

‘Allegation’ means a statement that charges someone with doing something bad or criminal but
which is not supported by proof. Cf. Russian conocrosnoe ymeeparcoenue, 3as6nenue.

‘Allegedly’ means according to charged made without proof.

E.g. He is allegedly a thief. Cf. Russian sxo6wul, 6yomo 6vl, no ymeepocoenuio (00b1uno
20/10CIOBHOMY).

Note that 'allege’ and its derivatives belong to formal, literary style unlike ‘claim' whose use is
not stylistically restricted.

Exercise 6. USE ‘SAY’, ‘CLAIM’, ‘ALLEGE’, OR THEIR DERIVATIVES IN THE
SENTENCES. GIVE VERSIONS WHERE POSSIBLE AND POINT OUT THE INHERENT
IMPLICATIONS. TRANSLATE THESE SENTENCES INTO RUSSIAN.

1. The independent group New Forum ... in a statement that the evacuation ‘is not a solution of
common sense’, but one ‘that came about through the force of facts’.
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2. In his book ‘The Prince of Power” Mr. Hersh ... that Mr. D. was paid $20,000 a year by the CIA
to reveal Indian government secrets, but Mr. D. denies the ... .

3. Military officials ... that 24 persons were killed by local radicals, 6 of whom were killed by
soldiers they had ambushed.

4. The administration ... that the text of the speech had been reviewed and was generally consistent
with its views.

5. The German-Soviet pact of 1939 was a bitter blow to the Japanese because of Germany’s ... to
be a trustworthy ally.

6. A BBC journalist was ... detained and beaten during a rally in Prague, but the authorities deny
the ... .

7. Labour yesterday ridiculed Tory ... that Britain’s rising unemployment parallels similar increases
elsewhere in Europe.

8. Peru’s lower house of Congress voted to go ahead with the proceedings against the former
president for ... corruption while in office.

9. A man who ... he was a victim of police fabrication accepted 40,000 pounds yesterday from the
Metropolitan force in settlement of his action for damages over ... false imprisonment and
malicious prosecution.

10. The Commission is investigating ... that the British are forced to pay up to 50 per cent more for
cars than customers elsewhere in Europe. Other studies carried out on behalf of the manufacturers
... there is little difference.

THAT USEFUL FAMILIAR WORD

So far the problem has been to distinguish between two or more English words that seem to be
close in meaning. Such problems usually stem from the fact that these words can be translated by a
single Russian word. It is largely a matter of Russian polysemy.

Different problems arise when Russian speakers, in their search for the ‘right equivalent’
overlook the semantic scope and capacity of well-known commonly used English words, verbs in
particular.

‘Come’ may serve as a good example.

Besides the well-known meanings of ‘move towards or arrive’ ‘come’ also means

a) arrive as expected or in the course of time.

E.g. Uncle’s birthday is coming.

b) to be (in a particular place in an ordered set).

E.g. Your family always comes before your job.

Monday comes after Sunday.

This latter use of ‘come’ in time reference can also be observed in the following examples from
newspapers: The statement came directly after the talks. — Dto 3asBnenue ObLIO chaenmaHo
(omy6nrKOBaHO) cpasy mocie meperopopos. The news came shortly before his resignation. — Oto
COO6HIGHI/I€ IIOABUIIOCH HE3aJ0JII'O 10 €0 OTCTaBKU.

Exercise 7. TRANSLATE THESE SENTENCES INTO ENGLISH USING’COME’. NOTE THE
DIFFERENT (AND VARIOUS!) WAYS IN WHICH’COME’ MAY BE TRANSLATED INTO
RUSSIAN.

1. JlemoHCTpanus COCTOSIIaCh HE3aJ0Nr0 J0 TOTro, Kak MpeCTaBUTENb MpaBUTeNbcTBa MpaHa
MOABWJICA HA JJayHUHI-CTPUT BO3JI€ PE3UICHIIUU TPEMbEP-MUHHUCTPA.

2. OTcTaBKa MUHHUCTpa MPOM3OILIAa POBHO Yepe3 CYTKU TMOCJIE TOro, Kak ObUIH OMyOJMKOBAHBI
JIOKYMEHTBI, N300JTUYAIOIINE €TO BO B3ATOUHUYECTRE.

3. OH 3asBWJI, 4TO 3Ta BCTpeya MPOU3OIILIA TIOCIE €ro YeThIPEXUacoBOW Oecelpl ¢ MPEe3UJACHTOM
Urannm.
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4. Ora yrpo3a Oblja cieaHa B TO caMO€ BpeMsi, KOT/a MpaBbie B MapjJaMeHTe YCHWIINIM JaBIeHUE Ha

IIPaBHUTECILCTBO.

5. Ilopnucanue neknapanuu COCTOsIIOCh HakaHyHe [Ipakckoil BeTpeun.

6. Oto mocnemHuoe (prompt) 3asBrenue npeacraputens mrada HATO nmosiBuinock Bekope mociie
TOT0, KaK CEKPETHBIC TOKyMEHTHI [IeHTaroHa craiu JOCTOSTHHEM OOIIECTBEHHOCTH.

7. [lonnucanue nekJiapaly COCTOSJIOCh HAKaHyHE BCTPEUU B Bepxax B BamuHrroxe.

8. D10 pemeHne OBLIO MPUHATO Yepe3 JCHb MOCJIE TOTO, KaK MUHHUCTDP (DMHAHCOB BBICTYIHII B
napjiaMeHTe ¢ JOKJIaJJIoM O OI0JKETe Ha MPEICTOSIIUN TO/.

9. Harpamy 3a cBom ycuius JIeHOOPUCTHI IOTYYWIIA B Mae, KOTJa OHU TOOMJIMCH 3aMETHBIX YCIIEXOB

(mocre Heymay) Ha MECTHBIX BBIOOpax.

The verb ‘come’ can also be very apt in sentences where a response (reaction) as well as its

source, are to be emphasized.

E.g. 3abacToBKy mojiep:kanu Bce KpymHeiimme mpodceorosbl. — Support for the strike came

from all major trade unions.

Compare the purpose of this utterance with the following:

Bce kpynHeiimme mpodcoro3bl moaaepkaiu 3a0acToBKY.

Here the logical nucleus, the rheme is mommepkamu 3abacroBky. Therefore, an adequate
translation would be: All major trade unions supported the strike.

Exercise 8. READ THE FOLLOWING PAIRED RUSSIAN SENTENCES, POINT OUT THE
SEMANTIC CENTRE (THE RHEME) IN EACH OF THEM. COMPARE THEM WITH THEIR

ENGLISH VERSIONS.

1.IlpencraButens Poccuun moasepr npoexkT
PE30JIFOLIUN PE3KOW KPUTHKE.

C pe3Koil KpUTHUKOM MPOEKTa PE30JIOIUN
BBICTYIHJI MIpeACTaBUTENL Poccuu.

2. Bce neBbie WwieHBI MapiiaMeHTa MoIep-
KK 3TO IPEITIOKEHHE.

OT0 npeasokeHne noepkKaiu BCe JIEBbIe
YJIeHBI MTapJIaMeHTa.

3. IIporpeccuBHOE YENOBEYECTBO OCYXK /1A~
MIPECTYIUIEHUS TEPPOPUCTOB.
[IpectymuieHns TeppOpUCTOB OCYKIAET
BCE IIPOrPECCUBHOE YEIIOBEYECTBO.

4. B pezomonu OHH BbIpakena comnu-
JIapHOCTh ¢ 60pb00i Hapo10B Adpuku
MIPOTHB pacHu3Ma.

ConupnapHocTs ¢ 60pb00ii Hapo10B Adpu-
KM TIPOTHB pacu3Ma BhIpake€Ha B PE30JIIO-
muu OHH.

The Russian representative made a bitter attack on
the draft resolution.

Strong criticism of the draft resolution came from
the representative of Russia.

All left-wing MPs supported the proposal.

Support for the proposal came from all left-wing
MPs.

All progressively-minded people condemn the
crimes of the terrorists.

Condemnation of terrorists’ crimes comes from
all progressively-minded people.

The UN resolution expresses solidarity with
the struggle of African peoples against racism.

Solidarity with the struggle of African peoples
against racism was expressed in the UN
resolution.

Exercise 9. TRANSLATE INTO ENGLISH.

1. BoccTaHOBHTH TpakIaHCKKE TIpaBa B CTpaHE, OCBOOOJUTHh BCEX MOJIUT3AKIIOUYEHHBIX — C TAKUM
TpeboBanueM BbicTynua KomyMmOuiickuii HallMOHAIBHBINA COBET MUPA.

2. 3MeHeHne MexX1yHapOAHOIO MOJIUTHYECKOTO KJIMMaTa MPUBETCTBOBAJIA B CBOMX BBICTYIUICHUSIX
IJIaBbl MHOTHX J€JIErallui.

3. Pe3omironuio pemuTeNbHO MOIEPKaIl MPEACTaBUTENN KPYIHENIINX TpOCOI030B.
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4. OpHOMl W3 mepBbIX OpocWiIa BBI3OB PEIICHUIO MPABUTEIBCTBA TOJBKO 4YTO CO3JaHHAs
Muananackas opranuzanus «3a Beixoa u3 EBporneiickoro Coro3ay.

5. Amdrnwmiickue OW3HECMEHBI Buepa TMOTPeOOBaIM OPraHMW30BaTh CHEHHMAIBHYIO TpYIILY,
BBIPA)KAIOLIYI0 HHTEPECHl MAJIOTO U CpeHEro Ou3Heca, ¢ TeM, 4ToObl rojoc bpuranuu yciaslmany B
Bproccene. OtoT mpusbiB mpo3Byuyan u3 ycr Maiinca Mupnntona, npesugeHTta bpurtanckoit
TOPrOBOM IAJIATHI.

6. BaxxHo, 4T0 3a0aCTOBKY IIAaXTEPOB MOICPKAIN IPEJCTABUTENN APYTHX MPO(PCOI030B.

7. C npu3bIBOM MOOMJIN30BaTh CHJIbI HA OOpbOY INPOTUB HOBOI'O HACTYIUIEHHS HAa YPOBEHb KHU3HU
TPYAALIMXCS BBICTYIIII JIUJEP JIEHOOpUCTCKOM napTuu BenukoOpuranum.

8. YTBepkAeHus 0 MPEeKpalleHUH OTHS 3BY4aad ¢ 00€UX CTOPOH. DTH B3aUMHbIE OOBHHEHHS HE
IpEeKpallaiuCh M TOTAA, KOrJa AWIIOMAThl NpUJIarajgd yCUIUS 10 HPEKPALIEHUI0 BOEHHBIX
JIEUCTBUM.

HOW TO BE BRIEF AND SUCCINCT

It is a well-known fact that newspapers, in their quest of space and newsprint economy, have
developed their own favourite patterns and clichés. This is an enormous field that deserves thorough
comprehensive research well beyond the scope of this little book. We shall deal merely with a few
structures often overlooked and even misused by Russian learners of English.

In reporting a statement, an interview, or a point made by a speaker at a gathering or during a
talk with a newspaperperson, it is the custom in Russian to start with the ‘how and where’ before
giving the statement or opinion proper: Omeéeuas Ha 60RPOCHL penopmepos, MUHUCID
UHOCMPAHHbLX oer 3asAaeul, 4mo ..., Bblcmynaﬂ e4yepa 6 napjiameHme, npemovep ckasai, 4mo .... In
English it is often expressed more briefly with the verb 'tell'.

E.g. The Foreign (State) Secretary told reporters that ....

The Prime Minister told Parliament that ....
Here are two more examples from the press:
He told the club that ... BricTynas nepen uieHamu kiyoa, OH ckaszadi, 4To ...
He told his dinner that ... OOpamiasich K MPUCYTCTBYIONINM Ha OaHKETe, OH CKasall, 4uTo ...

Exercise 9. FIND THE MOST ECONOMICAL WAY OF PUTTING THE FOLLOWING INTO
ENGLISH.

1.0O06parasice kK ydacCTHUKAaM COCTOSIBIIIETOCS BUe€pa coOpaHus, OH CKazal ... 2. BeicTymas nepen
KypHAJIMCTaMU Ha Mpecc-KoH(epeHInm, OH cka3ain ... 3. BricTynas Ha 3aceqaHuu
WCTIOTHUTEIBHOTO KOMHUTETA JIEHOOPUCTCKOM MapTUH, OH cka3zan ... 4. O0palasch K 4WieHaMm
napiaMeHTa, MPUCYTCTBYIOIIMM Ha BUEpAIIHEM 3acelaHuu, OH CKasal ... 5. B cBoeil peun,
oOpaIieHHOM K y4aCTHUKaM MUTHHTA, COCTOSIBIIIETOCS B MPOILIYI0 cy000Ty Ha Tpadansrapckoii
TJIOUIA/IN, OH 3asBUII ... 6. BeicTynas nepes ujieHaMH MapiiaMeHTCKOM rpyIbl 1eH00pUCTOB B
najare oOIINH, MPEMbEP-MUHUCTP MO TICPKHYIT . ..

Exercise 10. TRANSLATE THIS ITEM INTO ENGLISH USING PHRASES GIVEN BELOW.

BAIIWHI TOH. 3aBepiuics opunnanbhbiil Bu3ut B CLIA npe3uaenta OUHISAHINH.

B uHOpMHpOBaHHBIX Kpyrax cOOOIIalOT, YyTO OOJIbLIIOE BHMMAHHE B XOJI€ COCTOSIBUIMXCS
BCTpeY ObUIO Y/IEIEHO MEXIyHAapOAHBIM MpoliaeMaM: MosiokeHuio B EBporne nocie coctosBiiencs
B cronuile OUHIAHINN XeTbCUHKHU 3aKIIOYUTENBbHON cTanmuu obmieeBporneiickoro CoBemanus mo
0€30MaCHOCTM U COTPYAHHUYECTBY, IE€PEroBOpaM IO  OTPAHUYEHHUIO  CTPATETUUYECKUX
HACTYIATENbHBIX BOOPYKEHUH M IEPEeroBopaM O B3aMMHOM COKPAIIEHHH BOOPYKEHHBIX CHI U
BoopyxkeHuil B LlentpansHoil EBporre.

Bripaxkas nozunuio OuHnsHANM, TPE3UACHT 3as8BUII Ha Mpecc-KOH(EepeHIIMN B HallMOHAIbHOM
KIy0e medaTd O MOAJCPKKH €ro CTPaHOH pa3BUTHS BCECTOPOHHETO COTPYAHHYECTBA MEXKAY
rocynapcTBamu B o0beinHeHHON EBporte.
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informed sources; reduction; all-European; come to an end; unqualified support for;
arms limitation; set forth

A group of verbs used in a special pattern may be conveniently employed to convey a thought
or an opinion. Here is a list of these verbs, from stylistically neutral to the rather formal and literary
ones.

see

describe

view

regard somebody as
interpret something

present

qualify

There is a tendency with Russian learners to overuse the verbs ‘call’ and ‘consider’, often in
situations requiring the use of ‘see’ or ‘describe’.

Note that ‘describe as’ implies qualifying/characterizing somebody or something, while ‘call’
means to name and, colloquially, to consider. On the whole, ‘describe’ belongs to a more formal
register than ‘call’. Compare the following examples:

E.g. I should describe the attempt as a failure (as unsuccessful). — I called him a fool. I don’t
call Russian a hard language.

‘See’ also means ‘perceive by intelligence or imagination’, this use of ‘see’ has become quite
common in newspaper English.

E.g. The press saw it as a grave blunder on the part of the Opposition leader.

Exercise 11. INSERT THE PROPER FORMS OF THE VERBS LISTED ABOVE, IN THESE
BLANKS. ACCOUNT FOR YOUR CHOICE.

1.The US Secretary of State said the US ... the Middle East conference as a landmark opportunity.
2. The US President’s remarks were to ... the Russian leader as a strong partner in Russian-
American relations.

3. Hungary is ... as having achieved the greatest progress towards an open free-market economy.

4. The need to narrow the yawning productivity gap with Japan was ... as largely inevitable.

5. The European motor industry is ... as a main battleground between market liberals and
interventionists.

6. The Russian President’s pledge to eliminate tactical nuclear weapons is ... as the most important.
7. His trouble is that he is not ... as a strong enough candidate.

8. Some MPs ... this candidate as an intellectual snob.

Exercise 12. TRANSLATE THE SENTENCES INTO ENGLISH.

1.Unen mnapiamMeHTa OT KOHCEpBAaTUBHOW mapTuu mno OKpyry bpeHt-Hopt Ha3zBan curyanuto
IIO30PHOM.

2. AMepHKaHCKHE O(HIMAIbHBIE JIMIIA PACLEHUIM 3TO 3asBICHHUE NPE3UJECHTAa KakK MOMBITKY
IpPUBJICYb BHUMAaHNUE MUPOBOTO COOOIECTBA K O0phOE C TEPPOPU3MOM.

3. T'azera HaspiBaeT cocTosBlIytocsi B KomeHrarene kKoH(epeHLHIO MapTUU JeBbIX cuil JlaHum
BOXHEUIIIMM 3TAIlOM IMOJATOTOBKH JTATCKHUX JIEBBIX K Che3]ly, KOTOPBIM COCTOMTCS B JeKaOpe 3TOro
roja.

4. Tlocrostaubiil npeacraButens @panuuu npu OOH kBanuduuupoBan 3aKiIOueHHE CEKPETHBIX
BOEHHBIX clieJoK Mexay panom u AdranncranoM kak HapymeHue pesontornun OOH.

5. DTa akuus paccMaTpUBaeTCs MHOTHMH Tra3eTaMd MHpa KakK CBHJIETEIBCTBO OO0OCTPEHUs
MajeCTUHO-U3PAUIBCKOTO KOH(IIHKTA.

6. Ilocrosuubiii npencraButens Hurepun npu OOH kBamuduuupoBan 3akiIlOYeHHUE CEKPETHBIX
BoeHHbIX caenok (deal) mexny CIIA u HOxno-Adpukanckoir PecnyOnukoit kak HapylieHHe
pe3omounn OOH.
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7. ®enepanbHbI KaHLUIED Ha3Bajl Y4aCTHE CTPaHbl B IIOJArOTOBKE COIVIALIEHUS O COKpAILICHUU
BOOPY)KEHHBIX CHUJI U BoopyxkeHuil B LleHTpanbHOoil EBpore onHOW W3 BaXXHEWIIMX 3aaad
MIPAaBUTENILCTBA B OIKaiiem Oy ayniem.

The pattern is particularly apt in conveying briefly a special kind of opinion or response
(favourable or otherwise). The verbs below are commonly used in the pattern in newspaper English:

welcome

hail somebody as
appreciate something

condemn

denounce, etc
Thus, the Russian phrase Ilpusemcmsys konepecc, on nazéan ez2o ... or Ocysicoas ROIUMUKY
npasumenvcmaa, onu nazeéanu ezo ... will be in succinct English: He welcomed the congress as ...,
They condemned the government policy as ....

Exercise 13. RENDER THE FOLLOWING IN ENGLISH ECONOMICALLY USING THE
PATTERN.

1.BoicTynas B mapiamMeHTe, MUHUCTP OOOpPOHBI BHICOKO OIICHHII JOTOBOP O COTPYAHHUYECTBE MEKIY
JBYMsl CTpaHaMH{, HA3BaB €ro OJHOM M3 CaMbIX IPOYHBIX TapaHTUM JUIMTEIBHOTO MHpa Ha
F0’)KHOQ3UATCKOM CYOKOHTHHEHTE.

2. llpuBercTBys NOJINMCAaHUE COMNIALIEHUH O TOpromie Mexay bantuiickumu cTpaHamu u
[IBenuelt, razerta xapakTepus3yeT WX KaK TapaHTUIO 3aHATOCTU JJISl THICSY IIBEICKHX pabouyux U
CITyKalIUX.

3. BbICOKO oOlLleHMBasgi COBMECTHBIM KOCMUYECKHM 3KCIEPUMEHT, Y4Y€Hble ABCTpaJuu
paccMaTpUBarOT €ro Kak MpUMep MMUPOKOTr0 HAYYHO-TEXHUYECKOIO COTPYAHUYECTBA MEKIY ITUMU
CTpaHamH.

4. Ocyxnas pa3pylleHHE TaMOXXEHHBIX IOCTOB, OH Ha3Bal €ro «TaMOXXCHHOW BOMHOI»; 3aTO
MUHUCTP BHYTPEHHHUX €]l Ha3BaJl HaMaJeHUEe <«4YEpHbIX OepeToB» Ha TaMOXXHU «MECTHOMN
HHULIAATUBOI.

5. IIpe3unenta TypkmeHHcTaHa, N30PAHHOTO MOAABISIONIMM OOJIBIIMHCTBOM T'OJIOCOB, OMIO3UIUS
pa3BEHYMBAET TENEPh KAaK JIUKTATOPA.

6. IlpuBerctBys mpemnoxkeHuss PoccuM 10 COKpAIIEHHIO SIIEPHBIX ApCEHAIOB, MHUHHUCTP
MHOCTpaHHBIX Aesl OpaHiuy Ha3Bal MX HOBBIM IIArOM HAa IYTH K YHUYTOXXEHHUIO CTPATEIMYECKUX
BOOPYKEHUU.

Let us compare these English phrases and their Russian translations:

This policy endangers the balance of forces ... DTa monuTHKA IPO3UT HAPYIIUTH PABHOBECHE
CHII ...

They call for legislation that ... OHU TIPU3BIBAIOT K MPUHSTHIO (BBEACHUIO)
3aKOHa ...

They demand a vote on ... Onu TpeOyIOT MPOBEIEHUS TOJIOCOBAHMUS ...

This will secure a form of democracy ... 310 00eCTeynT co3/1aHue TaKoi (popMeI

ACMOKpaTun, KoTopa“ ...

The Terrorism Act provides for indefinite 3aK0H 0 TeppPOpPU3ME MPETyCMaTPUBAET
detention ... BO3MOXKHOCTb 3aJIep)KaHUs Ha HEOTpe/IesIeH-
HBIA CPOK ...
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You will have discovered that in each case the Russian phrase contains an extra word, an
additional semantic link, as it were, a mediatory verb or noun (often a verbal one) between the verb
and its object. It is good and appropriate in Russian, but in most cases it is redundant in English and
will only make the sentence heavier.

Exercise 13. TRY TO DO WITHOUT REDUNDANT WORDS IN TRANSLATING THE
FOLLOWING IN ENGLISH.

a) LEAVE OUT VERBAL NOUNS.
1.deneratel KOH(pepeHIMH OOCYIMIM HOYTH TNPOABMKEHHUS BOEpeA K JIOCTH)KEHUIO HOBBIX
COIVIAIIEHUS U MOJIMUCAHUIO JOIOBOPOB 00 OrPaHUYEHUU BOOPYKEHUH.
2. CoBepuIeHHO OY€BMJIHA HEOOXOJUMOCTb OCYLIECTBIEHUS CIPABEUIMBOIO U IPOYHOTO
yperyaupoBanus Ha bikaem Bocrtoke.
3. CIOA ctpemsaTcs HOOUTHCS, YTOOBI MpaBUTEIHCTBO (DUIHMNIKMH OTKa3ajJ0Ch OT MPOBEIACHUS
HE3aBUCHMOI'0 BHELIHETIOJIMTUYECKOr0 Kypca.
4. B pe30oironuy BEIPAXKEHO CTPEMIICHUE KaHAICKUX pabounX COAEHCTBOBATh YIPOUCHHUIO €TUHCTBA
MHUPOBOTO IPOPCOIO3HOTO IBUKEHHUS.
5. B pmexmapanuu mpeaycMaTpuBaeTCs MPOBEACHUIO NANBHEHIINX BCTPEY, B YaCTHOCTH, B paMKax
CMELIaHHbIX KOMUCCHI.
6. OH yka3as Ha HE0OXOJMMOCTb SHEPTUYHBIX MEP 110 pa3pelICHUI0 KOH(IUKTA.
7. B npencrosiieM roay, ckasai Mpe3uieHT, OyAeT Takke BbIpadOTaH HOBBIN MOAXOJ K PELICHUIO
poOIeM TPAHCIOPTA, YHEPTETHKH, TPOMBIIIICHHOCTH U T.I1.
8. O6e cTopoHBI 00s13yIOTCS HE 0ociabnsaTh (maintain) ycunui, 4ToObl OOECHEUUTh JIOCTHXKEHUE
MOJIUTHYECKOTO yperyaupoBanus Ha Kumpe.
9. Takoe OTHOLIEHHE MPENATCTBYET MJOCTHXKEHHMIO COIJIAIIEHUS O MOA3EMHBIX SIEPHBIX
UCTIBITAHUSX.
10. Cornamenue npeaycMaTpuBaeT IpOBEICHUE HEJIENIb POCCUHCKOr0 U ()PaHIy3CKOr0 KHHO.

b) LEAVE OUT THE INFINITIVES.
1.Iledats HEKOTOPBIX cTpaH Ilepcuuckoro 3aquBa MPoI0HKAET IPOBOIUTE KAMIIAHHIO BOCXBAJICHHS
“ycrientHoi muccumn» nuaepa Mpaxa.
2. OH noTpeboBaI_NPUHATH CPOUHBIE MEPHI I YPETYIUPOBAHUS ITOI0 KOHPIUKTA.
3. OH mpu3BaJl OPOBECTHU MO BCEH CTpaHE MUTHUHTHU MPOJIEPHKKHU MOJTUTUKU MPABUTEILCTBA.
4. OH notpeboBaj BBECTH CTPOTU KOHTPOJIb HAJ KIMMHUTPALIUEH.
5. Poccuiickasg o0OIIECTBEHHOCTh TpeOyeT HpHHATH 3(PQEKTUBHbIE Mepbl MO BBIIBICHHIO
MIPECTYITHUKOB U HAKa3aHHIO HX.
6. PaGoune Htanum norpeGoBaaM BBECTH TaKyl CHUCTeMY IEHCUM, KOTopas Obl oOecrieunBaia
MIPECTapeNbIM MPOKUTOUHBIA MHHUMYM.
7. PykoBoncTBo Mpaka cTpeMMIIoCh MOMYyYUTh OJIHOCTOPOHHUE BOSHHBIE TPEUMYIIECTBA.
8. Pezomronust conmepxuT TpeOOBaHHWE K TNPABUTEIbCTBY HA3HAYMTh TOYHYIO JaTy Hadaja
HEPErOBOPOB.

c) LEAVE OUT THE UNDERLINED PHRASES.
1.'ocynapctBennsiii cexperapp CIIIA ornpasnsercs 3aBTpa B moe3aKy Mo crpaHam lOro-
BocTouHoil A3uu, KOTOpPYIO OH MNPEANPUHUMAET IOCJAE HEAAaBHUX IEPErOBOPOB C IPEMBEP-
MuHUCTpOM CHuHramypa.
2. Ha meperoBopax co3jiaHa Xopollas OCHOBa JUIs MPOJOJDKEHUs YCHWIMH B LEeIsIX oOecredeHus
MHpa ¥ yIIpo4eHus 1oBepus B EBpore.
3. HeoOxomumo cpaenatb Bce s IIMPOKOM AKTUBHOW MOMJIEPKKM WHUIMATUB U  aKIMH,
HalpaBJIEHHBIX Ha YKPEIUIEHHE MUPA, OE30IMaCHOCTH U COTPYIHUYECTBA.
4. MupoBasi 0OOILIECTBEHHOCTh TpeOyeT MPHUHATH CPOYHBbIE MeEphbl, HANOpPABICHHbIE HAa MHPHOE
yperyupoBaHue OIMKHEBOCTOYHOTO KOH(IIUKTA.
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5. bonee 20 uneHOB mapiamMeHTa OT JEHOOPUCTCKOM MapTHM pacCMaTpPHBAIM BuYepa BOMPOC O
BO3MOKHOCTH I'OJIOCOBaHUS MPOTUB «bentoil KHUIM» 1eH00pUCTCKOrO IPaBUTENILCTBA.

English verbs having one and the same complement are used homogeneously contributing to
economy in discourse.

E.g. He sought and finally got the office.

In Russian different verbal phrases often have to be used instead, each verb taking its own
complement.

Exercise 15. TRANSLATE INTO ENGLISH. REMEMBER TO RENDER THE UNDERLINED
PARTS BY HOMOGENEOUS VERBS TAKING THE SAME COMPLEMENT.

1.OH moguepkHys, 4TO €ro mapTHs Beja 0’KeCTOUEHHYIO IpPeABLIOOpHYI0 O60pbOy M mobeausia Ha
MOCJICHUX BBIOOpAX.

2. DTy Mepbl NPUBEAYT K CHUKCHHUIO TEMIIOB pa3BUTHs MpoMbliieHHOCTH [lloTnanauu u B Utore
HAHECYT €W CYIIECTBEHHbI YPOH.

3. OTu peleHus CTaBsT MO/ YIPO3y Ipa)JIaHCKHe MpaBa U CBOOOIbI U AaKe CBOJAT UX HA HET.

4. Poccusi 1eHUT A00pococenckue oTHomeHUs ¢ DUHISHAMEH W HamMepeHa YKPEIUIATh UX B
TAJIbHEHIIIEM.

5. Ompoc OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI CTaBWJI CBOEHM I€bI0 BBIICHHUTH, KTO K€ YHTAJl Ta3eTHBIC
MaTepuasbl 0 MPEABLIOOPHON KaMIaHWUHU, CIYIIAad U CMOTpeN Mepeiadu O Hell.

6. JIeBble WICHBI MMApIAMEHTa HE JOJDKHBI IHCATh B 3TY ra3eTy, TPeOOBaTh Ui Hee CYOCHINi uiu
BBICTYIIaTh HA MUTUHIAaX, OPTaHU3YEMBIX €IO.

ATTRIBUTES ARE A GREAT HELP
Attributive transformations

The language of newspapers both Russian and English has developed patterns and clichés ,
each of its own. If rendered literally in the other language, they can sound heavy, stilted, outlandish,
or weird.

Thus, while two or three, or even more (verbal) nouns running occur quite often in Russian
journalese, their co-occurrence should be avoided in English. One of the ways to avoid it is
attributive transformation; it allows us to cut down on nominal prepositional phrases through
attributive use of adjectives or participles.

E.g. crpemnenue k ykperuienuto BiusHHs — quest of stronger influence; HeoOX0aUMOCTH
npojomkeHus 6opros1 — Need for continued struggle.

Exercise 16. TRANSFORM THE UNDERLINED PHRASES IN TRANSLATING THE
FOLLOWING.

1.DKOHOMHUYECKHI U MONTUTUYECKUN KPU3UC BCE TIyOKe Mopakajd MHCTUTYTHI BIACTH, BET K POCTY
KOpPPYIIHH BCEM IOCYIapCTBEHHONW MAaIlIHBI.

2. OHM ynenuiau cepbe3HOE BHHMMAHHUE IIOJIOKEHMIO B TeX Treorpaduueckux paioHax, TIJie
CYIIECTBYIOT KPU3UCHBIE CUTYAIlMH M IPOJOJKAETCS KPOBOIIPOIUTHE.

3. OH moauepkHy/n HeOOXOJUMOCTh YBEIMYHMTH BKJIAJ B JEJI0 SKOHOMHYECKOTO M COIMAIbLHOIO
pa3BUTHUS B MHpE.

4. OH NOYEPKHYIN Ba)KHOCTH MIPOJIOJKEHUS IMajIora, Ha4aToro Ha MpeAbIIyIEM CAMMHUTE.

5. Oparop mnpu3Bajl MHUPOBYIO JEMOKpPAaTHYECKYIO OOIECTBEHHOCTh YCHJINTH COJUAAPHOCTH C
YUJIMKACKUM HApOJOM.

6. IIpomomKeHHWe OKKYIIAIMU ATOH CTpaHbl HEW30EKHO BeNeT K AajJbHEWIIeMy OOOCTPEHUIO
MOJIOKEHMSI Ha fore AQpPUKH.

7. O6e cTopOoHBI MPUBETCTBOBAIM PACIIMPEHUE TOPTOBIU B paMKax (PeBpaIbCKOT0 COTJIAIIeHHUS.
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8. Bo ¢paniy3ckoii meyatu mosBISIOTCA COOOIICHUSI O PACIIMPEHUH BMeIlIaTenabcTBa M3pamns B
neia JIluBaHa.

9. MunucTp (pUHAHCOB MOAYEPKHYI HEOOXOAUMOCTh NPOJAOKEHHS MIOJIUTHKU CACPKUBAHUS POCTA
3apaboTHOM IaThl (pay restrain policies) B bputanuu.

10. CoBmecTHas Jekiapanus IpeaycMaTpUBaeT JalibHEeiIee pa3sBUTHE J10OPOCOCEICKOro
COTPYJTHUYECTBA MEXKIY ABYMS CTPaHAMHU.

Compound attributes

Russian participial phrases, often fairly extended, which indicate the source of some reaction, a
sponsor of a campaign, etc., can be aptly rendered in newspaper English by a compound attribute on
the model: N + Past Participle.

E.g. moompsiemast CILIA ronka Boopyxenuit — US-incited arms race;

[ornpaBKa, npeatokeHHas yeibopuctamu B Ilamare O6muu — Labour backbenchers-
proposed amendment.

Exercise 17. TRANSLATE THESE SENTENCES USING COMPOUND ATTRIBUTES.

1. Kamnanusa «uaauan DpriaitH3y», npuHaAIeKaas IpaBUTEIbLCTBY, IPHOOpena 3TOT peaKTUBHBII
camoutet B 1999 rony.

2. IlpuobpeTeHue KujabIX JOMOB B COOCTBEHHOCTh o0xoauTcs B ['epmanuu u WUtanuu B cpeanem
JIEIIEBIIE, YeM B AHIIINH.

3. Erunerckue OaHKMU COTNIACKIIMCH JaTh CPEICTBA B MOAJCPXKKY 3TOM KaMpCKON KOMIIaHUH,
CIaceHMs KOTOPOW JOOUBACTCSI TPABUTEIBCTBO.

4. W30uparensiMm SBHO HPABUTCS, KOT/Ia MYHUIUMAIUTETAMH PYKOBOIAT JEHOOpPHUCTBI, HO B
napJaMeHT OHU BBIOMPAIOT TOPH.

5. Csoiie 2000 paGounx BHOBb MPHUCTYMHIN BUepa K paboTe MOCIe MOJTHOTO yIOBJIETBOPEHUS UX
TpeOOBaHN MYHHUIIMIIAJIUTETOM, B KOTOPOM MPEOOIIafaroT WICHBI JISHOOPUCTCKOW MapTHH.

6. Buepa sra razera, MpakTUYECKH SIBISIOMIASCS COOCTBEHHOCTHIO MApTUU KOHCEPBATOPOB,
OITy0JIMKOBaIa CTaThio, HE 0I00PSIONIYIO BHICTYIUICHUE JIUAEPa TOPH.

7. Ha MyHUIIMDAIBHBIX BBIOOpaX BO MHOTHX ropojax @DpaHIUU C yCeXOM MPOILIH CIUCKU
KaHJIMJIaTOB, BO3TJIABIISIEMbIE COITHATUCTAMH.

8. B ycnoBusax aHTHIEHOOPUCTCKOM KaMIIaHUH, MHCITUPUPYEMON KOHCEpBATOpaMHU, THOEpaIbI IBHO
OTKAa3bIBAIOTCS OT CBOCH MOIEPIKKH JICHOOPHCTOB.

9. Cebiie 90 uneHOB mapiaMeHTa OT JEHOOPHCTCKOW MapTHUU TMPOTOJIOCOBATIM 3a MOIMpPaBKY,
MIPEUIOKEHHYIO 33 JHECKAMEECYHUKAMHU.

10. IIpencenatens Komuccuu mo Bompocam 1ieH (Price Commision), B CYIIHOCTH HaBSI3aHHBIN
KOHCEpBaTOpPaMH, BU€pa MPOU3HEC JOBOJIBHO ONTUMHUCTHUYECKYIO PEUb 10 MpodieMaM HHQISAIHH.

WHAT IS TO BE EMPHASIZED?
Sentence Perspective

To understand an utterance adequately, one should have a clear idea of where to look for its
logical centre, the new, or the rheme. In both Russian and English sentences the rheme tends to
occur towards the end of the sentence. Compare the topic or old information, and the rheme
(underlined) in these examples:

E.g. There was a meeting yesterday.

The meeting discussed a number of important issues.

The rheme is usually indicated by articles (indefinite or zero) and may sometimes occur at the
beginning of the sentence.

E.g. The door opened silently. A stunning girl was standing in the doorway.
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Note also that, as another deviation from the normal location of the rheme at the end of the
sentence, the emphatic construction ‘it is ... that’ will place the emphasized word at the beginning
of the sentence.

But normally the rheme follows the topic (old information).

Exercise 18. POINT OUT THE RHEME IN THE FOLLOWING SENTENCES. CHANGE THE
PURPOSE OF THE UTTERANCE AND REPHRASE THE RUSSIAN SENTENCES
ACCORDINGLY. TRANSLATE THEM INTO ENGLISH BEFORE AND AFTER THE
CHANGE.

1.IlpoTuB pa3zaena cTpaHbl BBICTYNAIOT HALIMOHATIBHO-TIATPUOTHYECKUE CUIIBIL.

2. IlpeanoxeHne MPaBUTENBCTBA MOJABEPIIIOCH BYEpa CYpOBOH KPUTHKE CO CTOPOHBI MPOQCOr03a
pabOTHHKOB 00pa30OBaHMS.

3. Tocnogua POOMHCOH BBICTYNWJI C PE3KOW KPUTHKOW pEIICHHs aJMUHUCTPAIMA COKPATUTH
pabouyro HEACIIO.

4. Pe3koll KpUTHKE TOABEpPraeTcsi HOBas BOEHHas mporpamma IleHTtarona, koropas SKOOBI
CTUMYJIUPYET COKpalieHue 0e3paboTUIbL.

5. B moanepxKy TpeOOBaHUH MAaXTEPOB BHICTYIIIINA KPYIHEHITHE PO COr03bI AHTIHH.

6. I'eHepanbHbIii coBeT Mpo¢COI030B BbIpa3ui Buepa OECHOKONCTBO 3a Cyab0y Npodhcoro3HBIX
nesireneil ApreHTUHBI.

When there is no clear indication of the source of a reaction, response, etc., the pattern ‘there is
(growing) concern about, opposition to, support for, etc.” may be quite apt to render the Russian
newspaper clichés like:

E.g. There is strong opposition in Britain to the Government plans of further social spending
cuts. — B AHDIMM MUPATCS NPOTECTHI IPOTHUB ILIAHOB IIPABUTENIBCTBA BHOBb COKPATHUTH
ACCUTHOBAHUA HAa COLIMAJTIBHBIC HYKIBbI.

There is growing feeling in the country against the present Labour policies. — B crpane
HapacTacT HCAOBOJIbLCTBO HOJIUTHKOMI Heﬁ60pHCTOB.

Exercise 19. TRANSLATE THESE SENTENCES INTO RUSSIAN PAYING ATTENTION TO
THE RHEME-FORMING PHRASE ‘THERE IS’.

1.There is an air of desperation among the paramilitary groups in Ulster now, for they realize the
futility of violence.

2. There is a growing shortage of technical workers and professionals as engineers and managers.

3. There have been warnings of resistance to forced deportation, should the deportation begin.

4. There are growing calls for free access for Japanese cars to promote consumer choice and
reduced car prices.

5. There was no complacency among trade unionists at the conference.

6. In the US there is strong opposition against nuclear waste repositories at state level, but strong
support in ‘nuclear oases’.

7. There are increasing signs that governments are beginning to see the need to impose taxes on
energy.

8. There is, as yet, little consensus about how best to achieve the productivity improvement.

9. There may be a stronger will to succeed among the non-socialist parties than there was 15 years
ago.

10. There has been growing concern that the military might delay the plan of a phased transition to
civilian rule in Nigeria.

11. There is little sign of upturn in investment by companies in information technology. We believe
that towards the end of the year there may be some improvement.

12. Despite the leadership change, there was still a feeling that business was not being listened to
seriously enough.

13. Among Yardley residents there is a feeling of lack of control about their destiny.
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Exercise 20. POINT OUT THE RHEME IN THE FOLLOWING SENTENCES. TRANSLATE
THEM INTO ENGLISH ACCORDINGLY.

1.Pacrer Bo3Mymienue Tpyasmuxcs HVprnanaum — TEppOPUCTHUECKMMM — aKTaMH — KpaHHX
TPYIIHPOBOK.

2. CymiecTByeT peajbHasi OMACHOCTh 3aKPBITUSL 3TOTO CTapelIlero Tearpa, €ClId TOJIbKO OH HE
MOJTYYHT CyOCHIUH.

3. YcunuBaroTcsl MpOTUBOPEUUss MEXAY JABYMS 3alaHOCBPONECHCKUMU Jep)KaBaMH U B 00JIacTH
BAJIFOTHBIX OTHOLLICHUH.

4. B monuTHYECKON KHU3HU YCUJIMBACTCS TMOJEMHKAa MEXIy MNapTUSMU OTHOCUTENIbHO MyTeil
MIPEOIOTICHUS TIEPEKUBACMBIX CTPAHON COIUATBHBIX i SKOHOMHYECKHUX TPYTHOCTEH.

5. B mocnennee Bpemsi HaO/I01aeTCsl 3aMETHOE yCUJICHHE KPUTHUYECKUX BBICKA3bIBAaHUI Me4aTu B
aapec npesusenta CIIA.

6. B mactosmee Bpems Bo DpaHIuu pa3BepThiBaeTcs O0pbOa MeXAy IEMOKPaTUYECKUMHU U
PEaKIIMOHHBIMU CHJIAMHU BOKPYT BOIIPOCca 00 M3MEHEHUH OOIIEeCTBA.

7. B cTpaHe HEYKIIOHHO pacTeT MOHMMAHUE BXKHOCTH C TOYKU 3PEHUS HALMOHAJIBLHBIX MHTEPECOB
YKpEIUJIEHUs JOBEPUS U IpYKObI C OpaTCKUM HAPOJIOM.

8. Korma mucrtep CkuHHEp crenan 3TO 3asBJICHHE, pa3JaliuCh I'POMKHE BO3IJIACHI OJO0OpEHHS
(cheering).

9. MoxHO (ecThb Bce OCHOBAaHHUS) HAIEATHCA, YTO 00bEM OpUTAaHCKOTO 3KcropTa B Poccuio B aToM
TOJy YIBOUTCS.

10. Bennko Bo3MmyllieHHe OOIIECTBEHHOCTH IO MOBOMY yOuiicTBa (assassination) B crpaHe 6ackoB
eIe OJTHOTO YeIOBEeKa.

11. Heob6xoaumbl mepeMeHbl B Criocobe pacripesiesieHrs HallMOHaIbHBIX O0raTcTB.

12. Ha meperoBopax HaMeTHJICS CYIIECTBEHHBIN Mporpecc.

Exercise 21. TRANSLATE THE FOLLOWING ITEMS INTO ENGLISH.

Puwm, 10. JIeBas mxyHTa (OpraH MECTHOM MCIIOJIHUTENIbHON BIacTu) chopMUpoBaHa B ropoje
®packatu 6513 Puma. B ee cocTaB BOILIN MPEACTABUTENH COLMATIMCTUYECKON U PECTYOITMKAaHCKOM
naptuii. Mapom @packaT n30paH COUATUCT. BONBIIMHCTBO YWIEHOB HOBOH JIKYHTBI —
MIpE/ICTaBUTENN PeCITyOIMKaHCKOW mapTuu. JleMokpaTuueckas rnedyarb paclieHuBaeT (opMHpoBaHHUe
BO dpackaTu JIE€BOro OpraHa UCIOJHUTEIBLHON BIACTH KaK HOBOE CBUJIETEILCTBO PACTYIIETO
BIIMSIHYS M AaBTOPUTETA JIEBBIX CHUJL.

Busut poccuiickux kopabneil B BankyBep ocyIecTBisieTcsi B COOTBETCTBUH € OQUIIHAIBHOMN
JIOTOBOPEHHOCTBIO M pacCMaTpUBaeTCsl KaHa/ICKOI 00IECTBEHHOCTRIO KaK ellle OJJHO yOeIuTebHOe
CBHJIETEJILCTBO KPEMHYILIETO COTPYIHUYECTBA MEXAY Halle ctpanoil u Kanagoit. Hammm Mopsiku
TEILIO BCTPEUEHBI JKUTEIIIMU I'OpOJa U MPEICTaBUTEIIMUA KaHAJCKUX BIACTEH, BIIEPBBIC B
MTOCJIEBOCHHBIN NIEPHO/ OKA3BIBAIOLIUMHU I'OCTEIPUUMCTBO POCCUNCKUM KOPAOIsiM, KOTOpbIE
npoOynyT 3x1eck 10 30 aBrycra.

B MuHyBIHIYIO Cpeay cTaiau W3BECTHBI PE3yJIbTaThl O(QUIIMATEHOTO OIPOCca OOLECTBEHHOTO
MHeHus B Mcnianuu, KOTopble KOPPECIIOHIEHT areHcTBa PeilTep Ha3Bas «11opa3uTEeIbHBIMUY.
BonbIIMHCTBO ONIPOLIEHHBIX BBICKA3AJIUCH 34 JIETAIN3ALMIO BCEX MOJUTUYECKUX apTUH.
HabntonaTenu paciueHuau 3T pe3yabTaThl Kak cepbe3HENIINI BbI30B TPaBUTENLCTBY. [lo3uus,
3aHATas cefvac COMAIUCTAMU U HEKOTOPBIMM JIPYTHUMHU MAapPTUSIMH, IIEPETAET KOPPECTIOHAECHT
are’cTBa PeliTep, CBUIETEIBCTBYET O BO3MOKHOCTH OOMKOTA OIMITO3UITNEH BCEOOIHUX BEIOOPOB B

OyaylIiem roay.
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Emphasis Through Cleft Sentences Structure

A cleft sentence is a device for focusing attention on a particular piece of information. A well-
known way of emphasizing a subject, or an object, or even an adverbial modifier in a sentence is by
means of the emphatic construction ‘it is ... who/that ... .

E.g. It was the Prime Minister who rejected the idea.

It was there that the offensive was to begin.

Attention can also be focused on a place of information by means of a clause introduced by
‘who’, ‘what’, ‘where’, ‘when’, ‘why’, or ‘how’, ‘what’ being the most common of these
conjunctive words.

E.g. What caused greatest applause was the Prime Minister’s statement.

Note that while the it-type of sentence focuses attention by putting the ‘particular piece of
information” at the beginning of the sentence, the wh-type of cleft sentence puts it at the end.

Exercise 22. a) EMPHASIZE THE UNDERLINED PHRASES USING THE ‘WH-TYPE’ OF
SENTENCE. TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN BEFORE AND AFTER THE CHANGE.
1.When South Africa came in with a new regime and they decided to move forward, it really made
a difference.

2. This step really enables us to carry on with the reform process in a better way, because it will
help improve the economic position of the people.

3. Getting the parties to the talks together is important now.

4. It is a mystery to many why his speech should have aroused such strong feeling.

b) TRANSLATE INTO ENGLISH USING CLEFT SENTENCES TO EMPHASIZE THE
UNDERLINED PHRASES.

1.01HaKo 3aMETHO HEAOCTAET COTacks OTHOCUTENIBHO TOT0, KaK IPOUTH ATOT NEPEXOHBIN
HEPUOJI.
2. Onu go6uBanuch 3hHEeKTUBHON IKOHOMUYECKOW MTOMOIIH MOCIETHUE TPU TO/IA.
3. Ot Toro, Kak mpaBUTENHCTBO AraHnCTaHa OCYIIECTBUT BO3BpAICHNE araHIIeB HA POJIUHY,
Oyzer nennkoM 3aBuceTb peakiyst CIIIA Ha HOBoe corialieHue.
4. Topazno ynuBuTenbHee ObUIO OTCYTCTBUE KAKOW-THOO0 PEAKIIMK CO CTOPOHBI JIEBOTO KPbLIa
J1e0OPUCTCKOM MapTUX Ha HAMETHUBIIHNICS, IO YTBEPKACHUIO WICHOB JIBUXKEHUSI 3a sJIepHOE
pa3opyXeHue, «CBUT B 1013y BpUTaHCKOT0 apceHana SIepHOro CIePKUBAHUSIY.
5. dpaniy3ckue cyneOHble BIaCTH YTBEPXKAAIOT, OYATO OJAMH U3 TPeX N0I03PEBACMBbIX JaJl OHSATh,
9TO YOUHCTBO COBEPIIMIIOCH 10 TIPUKA3y BEICOKOTIOCTaBICHHBIX JuIl MpaHa.

PART 2
‘Old’ Europe Reuniting East with West

PRE-READING.
What do you know about the tensions between the US and Europe?
1.Who did the US Defence Secretary describe as ‘Old Europe’?
a.Poland and Hungary
b. France and Germany
¢. Romania and Bulgaria
2. Who did the French President Jacques Chirac describe as ‘infantile’?
a.Poland and Hungary
b. The USA and the UK
c. The Eastern European countries
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3. Who are the ‘gang of eight’?
a.Eight candidate countries for the European Union
b. Five current EU members and three candidate countries
c. Eight current EU members
4. Why did Chirac criticize the European Union candidate countries?
a.Because they are all pro-American
b. Because they openly supported President Bush’s policy on Iraq
c. Because they want to join the European Union in 2004

KEY VOCABULARY
Fill the gaps using the words in the list:
countdown incautious enlargement subsidy infuriated row measured tabloid

Lo, means ‘extremely angry’.

2. Counting backwards, from ten to zero, isa .................c.oeuvenn.n.

30A is a very noisy argument.

4.A response is one which is slow, careful and deliberate.

S is the process of making something larger.

6.A is a small newspaper which does not contain much serious news.

T.AD person acts without thinking first and without using good judgement.

8 A is an amount of money paid by a government to reduce the costs of a

product or service.

‘Old’ Europe reuniting East with West
The Guardian Weekly 20-3-03. p.6

Europe’s relations with the United States have been one of the victims of the Iraq crisis so far.
But as tensions increase in the countdown to conflict, collateral damage may be spreading to the old
continent’s most ambitious project — reuniting its western and eastern sides and erasing cold war
boundaries forever. That at least was a fair reading of what Jacques Chirac, the French president,
achieved when he lambasted the east European countries that are joining the European Union next
year for publicly supporting George Bush on tackling Saddam Hussein.

Their behaviour, Chirac said at the end of the emergency Brussels summit on Irag, was
‘infantile’ and ‘dangerous’. Poland, Hungary, the Czech Republic and the other EU candidates had
‘missed a good opportunity to keep quiet’, he said. “‘When you are in the family, after all, you have
more rights than when you are asking to join and knocking the door’. Romania and Bulgaria were
told they had been particularly incautious since they were still seeking to join.

Chirac’s blunt rebuke came at the end of a long day of haggling over the summit declaration,
which pulled off the trick of offering something for both hawks and doves in a divided union. This
was not just a fit of pique by a tired 70-year-old anxious to get back to the Elysee for a good night’
sleep, but a carefully calculated warning. France has always been lukewarm about the EU’s eastern
enlargement, seeing it in some ways as an Anglo-Saxon plot to transform beyond recognition the
club it helped found. French farmers will find it far harder to keep their generous subsidies when all
those Polish smallholders join. La langue de Moliere has been already supplanted by English as the
dominant language of the expanding union. And, worst of all for a country that has never really
abandoned its Gaullist instincts, the post-communist governments in Warsaw, Prague, Budapest, the
Baltics, Slovenia and Slovakia are by and large pro-American.

Last month Chirac was infuriated when Donald Rumsfeld, the US defence secretary, criticized

France and Germany as ‘old Europe’ in contrast to the friendlier easterners of ‘new Europe’. The
pro-American open letter of the ‘gang of eight’ — five current EU members and three of the new lot
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— and then of the ‘Vilnus Ten’ of candidate countries, seemed to confirm the point. So did the bitter
month-long row inside Nato, when France, Germany and Belgium opposed alliance plans to defend
Turkey in case of attack by Iraqg.

France is not alone in feeling the chill wind from the east. Germany has complained too that it is
wrong of the candidates to accept handouts from Brussels and then give their support to
Washington. Roamno Prodi, the president of the European Commission, said he was ‘very, very
disappointed’ by the stance of the future member states. Still, Chirac’s suggestion that enlargement
might be put to a referendum in France — where it is deeply unpopular- sounded suspiciously like a
threat.

This wave of expansion has been in the works for a decade. The final deal was done at the
Copenhagen summit last December; the accession treaty for the 10 newcomers is to be signed in
Athens in April and referendums held in the coming months. They are scheduled to join on May 1,
2004. 1t is a measure of how angry and divided European governments feel at this tense moment in
international affairs that France is even considering such tactics.

The responses from the easterners were measured. Bronislaw Geremek, the former Polish
foreign minister, pointed out that France and Germany had failed to consult not only the candidates,
but also the other current EU member states when they launched an initiative to head off military
action against lraq — before the two letters expressing support for Bush.

The perceptive recognized that this was to some extent a war by proxy. ‘Every time | have a
dispute with my wife I shout at my sons,” explained Romania’s prime minister, Adrian Nasatse. By
which he meant that France’s problem was with the US and Britain, but it was far easier to take it
out on the easterners. It could have been worse: no one called Chirac a ‘worm’, which is what the
British tabloid newspaper the Sun did. Still, if Europe’s fissures continue to deepen traditional
British ‘frog-bashing’ may turn out to be one of the milder side-effects as this world crisis takes its
course.

COMPREHENSION CHECK

Match the beginnings with the endings.

1.Divisions between Europe and the US over Iraq ...

. President Chirac criticized the East European countries ...

. Romania and Bulgaria had been particularly careless because ...

. Chirac mistrusts the enlargement of the EU because ...

. Donald Rumsfeld praised the countries of the new ‘new Europe’ because ...

. Germany has criticized the candidate countries because ...

. When France and Germany launched their initiative to prevent war in Iraq ...
. ‘Frog-bashing’ in the British media ...
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.... they were friendlier and more pro-American.

.. 1s excessive criticism of France.

.. they accept money from the EU but then support the US.

.. might threaten the enlargement of the European Union.

.. they were still applying to join the European Union.

.. they fail to consult other European countries.

. ... he sees it as a plot to transform the EU beyond recognition.
. ... for publicly supporting the Americans over Iraq.
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VOCABULARY WORK
Find the word. They are in chronological order as they appear in the text.
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1.Two words that together literally mean ‘ordinary citizens who are killed during a war’.
. A verb that means ‘to criticize angrily’.

. An adjective that means the opposite of ‘mature’.

. A verb which literally means ‘to argue over the price of something’.

. An adjective which means ‘not very enthusiastic’.

. A three-word expression which means ‘for the most part’.

. A noun which means ‘an attitude or view about an issue’.

. A two-word verb which means ‘to prevent something from taking place’.
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VOCABULARY WORK: COLLOCATIONS.
Match the adjectives in the left-hand column with the nouns in the right-hand column. Although
there may be more than one possibility, each word is used only once.

1.bitter a.rebuke

2. cold b. response
3. blunt c. wind

4. generous d. letter

5. chill e. row

6. measured f. subsidy

7. mild g. war

8. open h. side-effect
DISCUSSION

Do you think the Eastern European countries are right to support the US over Irag?
Is it more important for the Eastern European countries to support France and the EU?

America’s Crude Tactics for Iraq War

PRE-READING KEY WORDS
Match the words with definitions.

1.to topple a.to provide the money for something

2. to guzzle b. to deal with

3. to bankroll c. to make someone in authority lose their power; to overthrow
4. to lobby d. to reach the highest peak or level

5. to diminish e. to control or limit something that is harmful

6. to tackle f. to become less; to decrease

7. to peak g. to drink a lot quickly and with enthusiasm

8. to curb h. to continue to exist

9. to persist f. to try to influence politicians on a particular subject

WHAT DO YOU KNOW?

Decide whether the following statements are true or false:

1.Iragq has more than 10% of the world’s oil reserves.

2. The discovery of oil reached in peak in the mid-1980s.

3. The US produces enough oil to meet its own needs.

4. More efficient oil production would lead to higher global oil prices.

5. Saudi Arabia has 25% of the world’s oil reserves.

6. The US government has refused permission for oil companies to extract oil in Alaska.

Now read the text and check your answers.

America’s Crude Tactics for Iraq War
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Larry Elliot
The Guardian Weekly 12-03-2003

Let’s get one thing straight. George Bush’s determination to topple Saddam Hussein has
nothing to do with oil. Iraq may account for 11% of the world’s oil reserves but the military build-
up in the Gulf is about making the world a safer and more humane place, not about allowing
motorists to guzzle gas to their heart’s content.

So, let me spell it out. This. Has. Nothing. To. Do. With. Oil. Got that? Of course, you haven’t.
It takes a trusting, nay naive, soul to imagine that the White House would be making all this fuss
were it not that Irag has something the US needs. There are plenty of small, repressive states where
the regimes are being allowed to quietly kill and torture their people. There are plenty of small,
repressive states with weapons of mass destruction — North Korea, for example, - which appear to
pose a more immediate threat to international security. But only with Iraq do you get a small,
repressive country that also happens to be floating on oil.

Moreover, the realities of oil dependency are catching up with the world’s biggest economy.
The US has long ceased to be self-sufficient in oil and, as the recent shutdown of Venezuela’s
refineries has proved, is therefore vulnerable to its imported supplies being cut off. The discovery of
oil peaked in the mid-1960s but the world continues to use faster than it is being found. Bush and
his team know all this. They have worked for the oil industry, been bankrolled by the oil industry,
and have listened hard to what the oil industry would like. Faced with the prospect that on current
trends the gap between demand and supply will widen, Bush has three choices. First, he could listen
to the lobbying of the executives such as Longwell, who are convinced that there is still plenty of
oil out there provided the exploration teams are given the freedom to find it. That is why Bush has
courted the wrath of the environmental lobby in the US to sanction exploration and extraction in the
wilds of Alaska.

The second option is to ensure that, to buy time, the US secures a bigger share of diminishing
stocks. The seizure intact of Iragi oil is a prime war aim of the US, and it is likely that, once
Saddam has been toppled, the big oil companies will be called in to modernize the country’s oil
infrastructure. In one sense, such an outcome would be no bad thing. A modernization that
increased the supply of oil through more efficient production would lead to lower global prices and
stronger growth. It might also be environmentally less damaging. The possibility that a US
occupation of the Middle East will destabilise the region, putting pressure on the autocratic rulers of
Western client states, is a second, perhaps greater, threat. It would be a bitter irony if the US found
itself in possession of 11% of the world’s known reserves only to find that the 25% in Saudi Arabia
had been seized by a regime with no love for America.

The third choice for the US and the rest of the developed world is to tackle the imbalance
between demand and supply from the other end — by limiting demand rather than by increasing
supply. Most governments, including that in Washington, acknowledge the need to take steps to
curb emissions of greenhouse gases.

The first problem with this is political will. If governments took steps to increase energy
efficiency by 20% and to commit to producing 25% of energy from renewable sources by 2020, it
would be costly, both in terms of money and effort. But wars, too, are costly. The depletion of non-
renewable energy resources is a problem that will persist long after the butcher of Baghdad is dead
and buried.

COMPREHENSION CHECK
Match the beginnings with the endings:
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Choose the best answer to each question.
1.According to the writer, the US is targeting Iraq because ....
a.it is a small repressive state.
b. it has weapons of mass destruction.
c. it is arepressive state that has weapons of mass destruction and lots of oil.
2. Why is the US vulnerable to its imported supplies being cut off?
a. Because it no longer produces enough oil to meet its needs.
b. Because Venezuela’s refineries have been shut down.
c. Because the world continues to use oil faster than it is being found.
3. Why is the environmental lobby angry with Bush?
a. Because he has agreed to allow oil companies to look for oil in Alaska.
b. Because the gap between supply and demand is widening.
c. Because the oil companies are convinced there is more oil to be found.
4. Why does the US want to seize the Iraqi oil intact?
a. In order to modernise the country’s oil infrastructure.
b. In order to increase the supply of oil.
c. In order to get a bigger share of decreasing stocks of oil.
5. What, according to the writer, is the third choice for the US and the rest of the developed world?
a. To curb emissions of greenhouse gases.
b. To limit demand by increasing energy efficiency.
C. To remove the “butcher of Baghdad” from power.

WORD BUILDING: COLLOCATIONS
Match the verbs with the nouns they collocate with.

1.to topple a.a threat

2. to make b. a region

3. to pose c. an imbalance

4. to lobby d. aregime

5. to court e. energy efficiency
6.to buy f. a fuss

7. to destabilize g. emissions

8. to tackle h. politicians

9. to curb J. disaster

10. to increase i. time

WORD BUILDING: ADJECTIVES

Fill the gaps by using an appropriate adjective from the text.

1.... Regimes rule by the use of force or violence.

2. Someone who is ... is easy to hurt physically or mentally.

3. If someone is ... it is not harmed, damaged or lacking any parts.

4. ... means absolutely certain.

5. A ... person lacks experience of life and believes things are too easy.
6. People who rule with complete power can be described as ....

7. ... is another word for expensive.

DISCUSSION

What are the arguments for and against an attack on lIrag?
What are the alternative energy sources to oil?

Can the world live without oil?
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Angry Spain Ousts Ruling Party

Aznar is punished for bloodshed and for ‘hiding the truth’.

KEY VOCABULARY

Fill the gaps using key words from the text.
aftermath convinced custody pledge
withdraw reflection resentment swap

1.If you are ... about something, you are absolutely sure it is true.

2. ... is another word for ‘exchange’.

3. The results and effects of something bad are known as its ....

4. ... means thinking carefully about something.

5. ... is an angry, unhappy feeling that you have when you feel you have been treated unfairly or
without enough respect.

6. If you are in ... , you are being kept in prison before your trial.

7. A ... is a serious and public promise to do something.

8. The new Spanish governmemt says it will .... Its soldiers from Iraq. In other words, it will bring
them home.

WHAT DO YOU KNOW?

1.How many people were killed by the terrorist bomb in Madrid?
2. Who was the Prime Minister of Spain at the time of the attack?
3. Who carried out the bombing?

4. How many Spanish troops are in lraq?

5. What percentage of the Spanish people opposed the war in Iraq?
6. Who is the new Prime Minister of Spain?

Angry Spain Ousts Ruling Party

Spanish voters punished Prime Minister Jose Maria Aznar’s People’s Party for the bloodshed
of last week’s terrorist attacks inMadrid, throwing it out of government in an angry reaction to his
handling of the aftermath. In one of the most dramatic elections of the post-Franco era. Voters
fumed on the ruling party, convinced that the multiple bomb attack that killed 200 people and
injured 1,500 on Madrid’s packed commuter trains had been carried out by Al-Caeda and with a
growing sense that the People’s Party had tried to hide the truth. The government had blamed the
Basque separatist group Eta.

With intelligence agencies around the globe trying to identify a man who, in a videotape found
in Madrid, claimed responsibility for the attacks for Al-Caeda, and with three Moroccan suspects in
police custody, most voters believed the Spanish capital had suffered its equivalent of September 11
attacks in the United States.

The Socialist leader, Jose Luis Rodrigez Zapatero, swept to a surprise victory that was a blow
to the Bush administration. He followed his win with a pledge to withdraw Spain’s 1,300 troops
from Iraq and accusations that Tony Blair and President Bush lied about the war. “Mr. Blair and
Mr. Bush must do some reflection ... you can’t organise a war with lies”, he said in his first radio
interview.

Mr. Zapatero began his victory speech with a minute of silence for the victims of last
Thursday’s attacks — a series of 10 bomb blasts on commuter trains at Atocha, EI Pozo and Santa
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Eugenia stations in the south of Madrid. “Together we will defeat (terrorism)”, he told supporters
outside his party headquarters in the capital.

Angry protests on the streets of large cities overnight — in contrast to the almost silent march by
millions of Madrilenos the day afetr the attacks — set a tone of brooding resentment. Protesters
accused the government of trying to hide the fact that Islamists were to blame and demanded
explanations for Mr. Aznar’s backing of the Iraq war against the will of some 90% of Spaniards.

It was the first example of a single terrorist attack having a direct effect on the outcome of an
election in a Western country. Mr. Zapatero, a 43-year-old lawyer, ahd pledged during campaigning
to swap Mr. Aznar’s pact with Bush for a return to a European alliance with France and Germany.

COMPREHENSION CHECK

Match the beginnings and endings of the sentences.
1.Mr. Aznar’s party lost the Spanidh election because ...
2. Protesters wanted Mr. Aznar ...

3. Instead of blaming Al-Caeda for the bombing, ...

4. Mr. Zapatero accused Blair and bush ...

5. Protesters accused the government ...

6. Mr. Zapatero plans ...

a....of lying about the war in Iraq.

b. ... to return to an alliance with France and Germany.

C. ... to explain why Spain had supported the war in Iraq.

d. ... of trying to hide tha fact that Islamists were responsible for the bombing.

e. ... the Spanish people believed the government had tried to hide the truth about the bombing.
f. ... the government tried to blame separatists.

VOCABULARY

Choose the best meaning.

1.Mr. Zapatero’s victory was a blow to the Bush administration means:
a.lt was welcomed by the Bush administration.

b. It was a shock to the Bush administration.

c. It was ignored by the Bush administration.

. A growing sense means :
. An increasing feeling.

. A feeling of disbelief.
. A new idea.

O T O

. He swept to victory means:
. He won narroly.

. He won with diffficulty.

. He won very easily.
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4. Voters turned on the ruling party means:
a. They ignored it.

b. They attacked it.

c. They defended it.

5. A commuter train is :
. An express train.

[ob)

30



b. A local train that carries people to work in the city.
c. A non-stop train.

COLLOCATIONS
Match the verbs in the left-hand column with the nouns in the right-hand column.

1.to claim a.an attack

2. to carry out b. an effect

3. to hide c. an explanation
4. to demand d. terrorism

5. to have e. responsibility
6. to defeat f. the truth

GRAMMAR FOCUS

Look at this sentence from the first paragraph:

The government had blamed the Basque separatist group Eta.

The Past Perfect tense is used to refer to an realier event, before the election in Spain.

Here are some more sentences, some from the text and others related to it. Rewrite them in the
correct order.

1.had people attack were out convinced carried Al-Caeda the

2. government they to thought hide the the tried had truth

3. believed the people many lied government

4. his Aznar the Iraq support war Mr. to given had

5. had a formed he Bush Mr. pact with

6. before Socialists the promised Iraq to the withdraw election the troops had from Spanish

DISCUSSION
Do you think the Spanish electorate was influenced by the terrorists bombing?
Do you think it is right to link the bombing with the presence of Spanish troops in Iraq?

World’s Richest Man Tries to Hold Back ‘Gathering Tempest’ with $100m gift

PRE-READING KEY VOCABULARY
Match the following words with their definitions

1.donation a.to completely accept

2. grudging b. extremely upsetting or frightening

3. to shrug off c. mainly

4. to embrace d. money given to an organization

5. a hospice e. to bring positive results

6. to endorse f. done in an unwilling way

7. harrowing g. to express support for something

8. a pandemic h. a hospital that looks after the terminally ill

9. to pay off I. to deal with something easily and without concern
10. predominantly J. a disease that affects almost everyone in a large area

WHAT DO YOU KNOW ABOUT HIV/AIDS?

Decide whether the following statements are true or false:

1.South Africa is currently the country with the largest number of AIDS cases.

2. More than 25 million Indians will probably have the AIDS virus by 2020.

3. Up to 105 million people in India, Russia and China could die of AIDS by 2025.
4. Currently 7% of the adult population of India is carrying the HIV virus.
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5. The Problem of AIDS in India is complicated by the fact that there is little public debate on
sexual matters.

Now read the text and check your answers.

World’s Richest Man Tries to Hold Back ‘Gathering Tempest’ with $100m Gift
Luke Harding
The Guardian Weekly 14-11-2002

If Bill Gates was disappointed by India’s apparent lack of gratitude, he did a good job of hiding
it on Monday as he announced his biggest philanthropic donation yet — a $100m to fight the spread
of HIV/AIDS in India. But the vast donation from the world’s richest man has so far only had a
grudging response from India’s government. It had earlier accused him of “spreading panic” in a
row over the probable future spread of the disease. However, Mr. Gates shrugged off the
controversy. “Whatever the figures are now or seven years from now, there is a big, big problem (in
India)”, he said. “We have seen in other countries what happens if you don’t act early. You don’t
get involved in AIDS without being willing to embrace some degree of controversy”.

Before announcing his long-term “commitment” to slowing the spread of HIV/AIDS, he paid a
visit to an AIDS hospice in Delhi. There was no Princess Diana-style hugging, though a serene-
looking Gates did sit cross-legged on the floor next to an AIDS patient. The Indian government had
earlier let it be known it was deeply unhappy with a report endorsed by Gates that predicted that 20
million to 25 million Indians were likely to have the virus by 2010 — and that India was poised to
overtake South Africa as the country with the largest number of AIDS cases.

Campaigners have accused the government of deliberately underestimating the extent of the
epidemic to the point of being in denial. Their claims were endorsed this week by a new, harrowing
report that suggests that Eurasia — India, China and Russia — are soon likely to suffer the same kind
of AIDS pandemic that is currently decimating such sub-Saharan Africa. The disease in these three
countries alone could kill between 43 million and 105 million people by 2025, it says. The report,
published in the American magazine Foreign Affairs, is unlikely to go down well with India’s
Hindu nationalist establishment which, as Bill Gates found out, sharply resists all forms of external
interference.

Last week India’s health minister, Shatrughan Sinha, rubbished suggestions that India was on
the brink of an AIDS epidemic. They were “completely inaccurate”, he said. The government has
not given an alternative projection, but says it does not expect a dramatic increase by the end of the
decade. AIDS prevention programmes are paying off and the number of HIV carriers has stabilized
to around 4 million — 0,7% of its adult population — over the past three years, it claims. Other
experts say that 5 million to 8 million Indians are already infected. “I don’t think anyone should
contribute to spreading general panic”, Mr. Sihna added.

Mr. Gates’s intervention was always likely to be controversial in a conservative, predominantly
Hindu country where, as one AIDS expert put it, “only the intelligencia” talk about sex. Despite the
riotously erotic sculptures in several ancient Indian temples, there is little public debate on sexual
matters and, it seems, widespread confusion as to how to wear a condom. Screen Kkisses between
Indians are still banned, and Bollywood directors get round the problem of portraying sex with wet
sari scenes and less-than-subtle dance numbers.

Mr. Gate said it was not just developing countries that were reluctant to talk about sex: the

same problem existed in the US. “We have the Catholic church. We have people who tell us that
talking about sex will encourage young people to engage in rampant sexual behaviour,” hr said.
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COMPREHENSION CHECK
Choose the best answer for each question.
1.How was Bill Gate’s $100 million donation received by the Indian government?
a.With great enthusiasm.
b. With extreme gratitude.
c. With grudging acceptance
2. How did Bill Gates react to the controversy?
a. He rejected it.
b. He was not concerned by it.
c. He denied that he was responsible.
3. What do AIDS campaigners accuse the Indian government of?
a. Completely ignoring the problem if AIDS.
b. Not accepting the extent of the epidemic.
c. Over-estimating the number of people with AIDS.
4. Why is the latest report on AIDS in Eurasia likely to prove unpopular with the Indian
establishment?
a. Because they do not like interference from outside.
b. Because they believe it is inaccurate.
c. Because they do not like Bill Gates.
5. Why was Bill Gates’ intervention controversial in India?
a. Because he is conservative.
b. Because people do not talk about sexual matters much.
c. Because sex is banned in Indian films.

FIND THE WORD

Find

1.An adjective which means “helping people, especially by giving money to those who need it”.
2. An adjective which means “calm or peaceful”.

. An adjective which means “about to do something”.

. An adverb which means “intentionally”.

. A verb which means “to criticize something by saying it is stupid”.
. An adverb which means “in a very lively and noisy manner’.

. An adjective which means ‘affecting many people’.

. An adjective which means “unwilling”.

. An adjective which means “uncontrolled”.

O 0N DN =W

EXPRESSING PROBABILITY

There are a number of expressions in the text that refer to things that will probably happen in the
very near future:

Likely to Unlikely to Poised to On the brink of

Rewrite these sentences using the word in brackets.

1.India will soon overtake South Africa as the country with the largest number of AIDS cases.
(poised)

2. India will probably soon have an AIDS epidemic. (brink)

3. Local politicians will probably not accept the latest report. (unlikely)

4. 20 to 50 million Indians will probably have the HIV virus by 2010. (likely)

5. Some people say that India will soon have an AIDS disaster. (brink)

DISCUSSION

Do you think that governments spend enough money on AIDS treatment and research into finding a
cure for AIDS?

Is education solution?
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